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n.¢.H., npod. Hikonosa B.T'.
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OpleHTOBAaHUN HepekiIa (aHriiichka MOBa 1 Apyra iHo3eMHa MOBa)

Tema poooTu KondeciiiHa JiekcrKa siK 00’ €KT nepekiaay (Ha Marepiany nepekyiaay aHTJIiiChbKOMOBHOTO
cepiany «Mosoaui namay)

HayxoBuii kepiBHUK J0KTOp (hiJ0JOTIYHUX HAYK, npodecop Jlemenpka B.B.
JlaTa Bugayi 3aBaaHHS “12” Bepecusa 2018 p.
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(po3min 1) p.
3. | Hobip MoBHOTO MaTepiany TeKCTy i ckiamaanas Jlogatky I'pynens
(100 aHrmiiichkOMOBHHUX pEUYCHbB Ta 1X MEPEKIIa) 2018 p.
4. | AHanii3 MOBHOTO MaTepiaiy TEKCTY, SIKUH JTOCTIKYEThCS, 1 BepescHs
HaIMCAHHS aHANITUYHOI YaCTUHH KBali(ikaIiiftHoi podoTu 25’ 19
(po3min 2) P-
5. | IlpoBeneHns TePEKIaalbKOTO aHai3y JOCIIKYBaHOTO Tpasens
MOBHOT0 SIBUIIA | HATMCAHHS NPAKTHHHOT HaCTHHH 2019 p.
kBatidikamiitHoi podoTH (po3mia 3)
6. Hanucanns BeTymy i BACHOBKIB JTOCIIPKEHHS, TTOIaHHS Bepecern
3aBepIeHO] KBalli(ikaiiiHOT poOOTH HAYKOBOMY KEPIBHUKY LIS 25)19 p
MONIEPETHBOTO MEPETIISILY
7. | lonepenHniii 3axuct kBasi¢ikaniiiHoi poOOTH 1 HOAaHHS 17 »oBTHS
3aBepleHol KBagidikalliiHoi podoTu Ha Kadeapy 2019 p.
8. OdopmieHHs JOKyMeHTaIii (BIATYKH) i MiATOTOBKA MTPe3eHTallii ’KoBTeHb
JI0 3aXUCTY KBauTi(hiKaIiitHoi poOoTH 2019 p.
0. 3axucT kBamdikaliiiHoi podoTH MaricTpa 3 nepekiago3HascTea | I'pynens 2019 p.
HaykoBuii KepiBHUK (miamuc)
CryaeHr (mipnuc)
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PEIIEH3IS1 HA KBAJII®IKAIIIMHY POBOTY MATICTPA

3 IEPEKJIA/IO3HABCTBA
cTyaeHTa(KH) 2 Kkypey rpynu __ Mlla 54-18  ¢daxyabrery mepex/iaio3HaBcTBa
cunemiajgbpHocri 035. dDuronorisg, cmemiagizamii 035.041 T'epMaHCBbKI MOBH 1 JIITEpaTypu
(mepeksia  BKJIIOYHO), TMepmia —  aHrjiiicbka, ocBiTHbO-mpodeciiiHoi  nmporpammu

[lepexnamo3gascTBo: npodeciiiHO-OpIEHTOBAHUN Iepekia/ (aHriificbkka MOBa 1 apyra iHo3eMHa

MOBAa)

MarneeBoi Agacracii OnekcauapiBHU
(IIB cryxnenta)

3a Temorw KoHdeciiiHa JieKcuKa K 00’ekrT mepexiany (Ha Marepiaay  IIepexianay
AHIIHCEKOMOBHOTIO cepiany «MOoJIoaui mamay)

Ouinka

Kpurepii B Ganax

1. | HasBHICTh OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYypU POOOTH — 3azanom 10 danie
(yci xommoneHTH npucyTHi — 10, oguH KOMIOHEHT BiACYTHiN — 5, Aexinbka
KOMITOHEHTIB BiicyTHi — 0)

2. | BignoBigHicTh 0opMIIeHHS POOOTH, TOCHIIAHD 1 CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JKEPEI
HOPMAaTHBHUM BHMOTaM 0 KBamidikaiiHoi podotu — 3azatom 10 6anie

(moBHa BiamoBigHicTs — 10, mooxuHOKI orpixu y ¢opmaryBanHi — 8, He3HauHI
MOMUWJIKK B oopMIIeHHI — 6, 3HaYHI TOMIIKU B oopmieHHl — 4, ohopmiteHHS
HepeBAXKHO HE BijnoBigae Bumoram — 0)

3. | BignoBigHicTh MOOYAOBH BCTYITy HOPMAaTHBHUM BUMOTaM — 3azaiiom 10 oanie
(moBHa BignoBiaHICTh — 10, TOOJMHOKI OTPiXU CTHIIICTUYHOTO XapakTepy — 8,
HECYTTEBI TOMWIKH y (OPMYITFOBAHHSIX — 6, CYyTTEBI TIOMUIIKH Y
bopmMyoBaHHIX — 4, HE BIJIIIOBIIa€ BUMOTaM 3a CTPYKTYPOIO i 3MicToM — 0)

4. | BimnoBimHICTH OTJISTy HAYKOBOI JIITEpaTypH HOPMAaTUBHUM BUMOTaM —
3azcanom 10 6anie (noBHa BiANOBIAHICTE — 10, HECYTTEBI MOMUIIKU Yy
dbopMyITFOBaHHSIX — 8, HETOCTATHS KUTBKICTh IMMPOAHATI30BaHUX 1HO3EMHUX
moxepen (MiH. 30%) — 6, BICYTHIM KpUTHYHUIA aHalli3 HAYKOBUX Ipalb — 4, He
BI/IIIOBIJa€ BUMOTaM 3a CTPYKTYPOIO 1 3micTom — 0)

5. | BigmoBigHICTh aHATITUYHOT YACTUHU JOCHIDKEHHS 3asBIICHIN METI Ta
3aBJIaHHIM — 3azanom 10 6anie (moBHA BinnoBiaHICTE — 10, HECYTTEBI OTpiXH
CTHJIICTUYHOI'O XapakTepy — 8, HECyTTEB1 MOMUJIKH MPH aHai31 (paKTUYHOTO
Marepiany —6, CyTTeBi TOMUJIKY MPH aHami31 pakTuyHOTO Martepiany — 4,
BIJICYTHICTh BJIACHOTO aHami3y pakruunoro marepiany (100 peuens) — 0)

6. | BiamoBinHiCTh MPAaKTUYHOI YACTHUHU JOCTIIKEHHS HOPMAaTUBHUM BUMOTaM —
3acanom 10 6anie (moBHa BiqnoBigHICTh — 10, HECYTTEBI OTPiXH CTHIIICTHYHOTO
XapakTepy — 8, HeCyTTeBI IOMWIKU IIPU NepeKiai pakTHUHOro MaTepiany — 6,
CYTT€BI MOMUJIKH NIPH MepeKiIaal i aHali3l pakTUYHOro MaTepiany — 4,
BIJICYTHICTh IIEPEKIAAAIBKOro aHamizy daktuaaoro matepiany (100 peuens) — 0)

7. | BianoBiiHICT BUCHOBKIB pe3ysbTaTaM TEOPETHUYHOI Ta MPAKTUYHOI CKJIaJOBHX
JOCIIJKeHHST — 3aeanom 10 éanie (noBHa BinoBiHICTh — 10, HECYTT€EBI Orpixu
CTHJTICTHYHOTO XapakTepy — 8, HermoBHE BUCBITICHHS PE3YJIbTATIB JOCIIPKCHHS —
6, yacTKoBe BHCBITJIGHHS pe3yJbTaTiB JOCIKEeHHS — 4, He BIiANOBiAae
pe3yabTatam gocaimpkeHas — 0)

Ycboro Habpano 0aJiB:

(ITIb peuen3zenTa) (mianuc peleH3enTa)
” ” 2019 p.
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BCTYII

KBamiikarmiitny po6oTy MaricTpa NPUCBAYECHO BUBYEHHIO KOH(eCiiHOT
JEKCUKU SIK O0’€KTy TMepekiiay Ha marepialil MepeKsaay aHrIiiChbKOMOBHOTO
cepiany «Momnoauii [Tanay.

B ocTaHHI necATHIITTS BUEHI BCe OLIBINE yBard MPUAUISIOTH PO3TISAY PO
penirii B JKUTTI CYCHIJIbCTBA, OCKUIBKM BOHA € HEBIJI’€MHHM KOMIIOHCHTOM
JIOACHKOI iCTOpli Ha PI3HUX eTamax ii po3BUTKY, (popmoro 30epe’keHHs TOCBidy,
HAKOIWYEHOTr0 MONEPEeIHIMU MOKOTIHHAMU. Y B3a€MOBITHOCMHAX MOBH 1 peNirii €
CBOSI JIOT1Ka, CBOi MapaJoKCH 1 ipaMaTu3M, yKJIaJeHl B IIMOWHI JIOJCHKOTO, B SIKE
UOyTh KOpeHi MOBHM 1 penirii. [lutaHHAM penmiriiHOro JUCKYpCy Ta, 30KpeMa,
KoH(eciiiHOT  JIeKCMKM ~ mpucBsyeHo  yucenbHi  pobotu  (H. 1. babuu,
C. B. bays6epr, O.B. bobuproBa, I.B. borauescrka, H.O. boxenkosa,
1O. JI. bpainko, I. C. I'pumanoscekui, T. XKanko, B. 1. Kapacuk, A. A. KostyH,
O. C. KoBtynenp, €. A. Koxemsakin, H. O. Kpasuenko, O. MupoHuyk,
H. B. Omapuyk, }O.B. Ocinuyxk, H.B. [Ilinnyéna, H. C. IIpuxoana,
H. B. I[lypseBa, Y. Cten, C. @innepn, O. O. YUepxasa), siki HaMararoThCs 3’ ICyBaTh
iX CYyTHICTh Ta BU3HAYQJIbHI XapaKTEPUCTUKH.

Ha cyyacHoMy erami BiJTHOBUBCSA I aKTMUBHO PO3BHUBAETHCS y KOH(DECIMHMIMA
CTWJIb MOBH, BiH IPOHUKAE BCE TIHOIIE B XYJOXKHIO JITEpaTypy, MOBY KIHO Ta
1HII1 cdepH, 10 3yMOBIIIOE HEOOX1AHICTh NEPEIaBATH TaKy JIEKCUKY SIK KOMIIOHEHT
1HIIOTO TBOPY. TOX pa3oM 3 JOCHIIKEHHSIM 0aratboX MUTaHb, OB’ A3aHUX 3 HUM,
yBary HayKOBI[IB TpPUBEpPHYJia MpobiieMa WOro BIATBOPEHHSA MpU MepeKIai
(H. B. binoyc, 1. I. Banyitnesa, FO. C. Hpau, FO. Haiina, f. A. Hoxue, 1. Orienko,
K. Paiic, }O. O. Uepnuruesa, T. lImirep).

Cepian «Momnoauii I1ana» — mpoBoKalliiHui cepiaj, MO CTaB KyJIbTYpHUM
dbeHoMeHOM, BiJ OCKapOHOCHOro pexucepa-izionepa Ilaomo CoppeHTiHO 3
Jlxynom Jloy B TONOBHIA poii. Y cepiaml eKCIEHTPUYHUNA aMEpPUKAHCHKUIN
kapauHan Jlenni bemapno HecmoaiBaHo 3aiimae mnoct [lanm  Pumcbkoro.

OTtpumasim Ttake BUCOKe 3BaHHs i iM s [T XIII, BiH 3 mepmioro  QHA CBOTO
b



IpaBJIiHHS TepeBepTa€ BUBIPEHE CTOJITTIMHU >KUTTS MiHiaTIopHOro Bartukany.
Cepian noci He mpeacTaBieHO B O(IIIHOMY yKpaiHCbKOMY AyOJsiKy (HassBHUN
JuIe JTIOOUTENbChbKUI MepeKiIaa Ta MepeKiaj] y BUIIISII CyOTHTpIB), TOMYy HOTO
NepeKyIaj MocTae HarajJbHUM 3aBAaHHSIM Cy4acHOTO MEepeKIIa03HaBCTBA.

OTxe, akTyaJbHICTh TeMH 3yMOBJICHA K IEPIIOYEPTrOBICTIO BCEOIYHOTO
BUBUEHHS  KOH(QeECiiHOi  JeKCMKH K  mpoOJeMH  MOBO3HAaBCTBA  Ta
MepPEeKIIaIO3HABCTBA, TaK 1 IPAKTHYHOK HEOOXITHICTIO BHUPIIICHHS IpolJieM
nepeknany cepiary «Momoauii [Tama» ykpaiHChKOIO MOBOIO.

Meta po0OTH mOJsTaE B JOCIHIPKEHHI NUISIXIB aJ€KBaTHOTO BiATBOPEHHS
KOH(}ECiIHOT IEKCUKHU aHTIIHCHhKOMOBHOTO Cepially sIK TUITY TEKCTY.

Merta pobotu nependavae BUPIMICHHS TAKUX 3aBJAaHb!

1) BU3HAYUTH TOHATTS PENITIMHOIO JUCKYpCYy Ta JOCHIIUTH PENiriiHUNA
JTUCKYPC 3 TO3UIIIN MepeKIIa03HABCTBRA;

2) oxapakTepuzyBaTh KOH(peCiiiHMII CcTUIb Ta OCOOJUBOCTI  HMOro
GyHKIIOHYBaHHS;

3) BUBYMUTH JIIHTBOCTWJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEPEKIAAy PENITIHOTO TEKCTY
Ta KOH(DECIMHOT TEKCUKHU;

4) TpeACTaBUTH CEMAHTHUYHY CHCTEMHICTh KOH(MECIMHOI  JIEKCUKH
aHTJIACbKOMOBHOTO cepiany «Moinoauii [Tanay;

5) mpoaHamizyBaTH  3aco0M  TBOpPEHHA  KOH(ECIMHOI  JIGKCUKH
aHTJIACbKOMOBHOTO cepiany «Moinoauii [Tanay;

6) Bu3HAUUTH (PYHKI[IT KOH(DECIMHOI JEKCUKH aHTJIIHChKOMOBHOIO cepiairy
«Monoaui ITanay;

7) AOCHIANTH LUISXU €KBIBAJIEGHTHOIO/aIeKBAaTHOTO MepeKiiaay KoHpeciitHoi
JIEKCUKH;

8) oOkpecauTH  JIEKCHYHI,  JICKCHKO-CEMaHTH4YHI Ta  IpaMaTH4Hi
TpaHchopmallii sk 3aco0u nepeaadi KoH(PeciitHOT IEKCUKU TTPU MEePeKIIa/Il.

006’€KTOM OCIIKEHHS € aHTJIIMCHhKOMOBHA KOH(ECITHA JIEKCUKa y cepiai
«Mononuii Ilana» Ta ioro cyOTUTpOBaHOMY MeEpeKyai, BUKOHAHUM SpociaBomM

[Ipoxonenkom aiis criiibHOTH «YapiBHuit JlixTapy.
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IIpenmer gocCaiIKEHHSI — CEMaHTHKA, CTPYKTYpa, PYHKIIII, a TaKOX 3aco0u
nepekiiay kondeciiHoi Jekcuku y cepiaii «Momoauit [amay.

Metoau  TOCTIDKEHHS  BKJIIOYAIOTh ~ CEMAaHTUYHHM,  CTPYKTYypHHUH,
C€TUMOJIOTIYHUM Ta TparMaTUYHUM aHaldl3 MpH BU3HAYCHHI JIIHTBICTUYHUX
XapaKTEepUCTUK KOH(ECIHHOI JIGKCUKH y cepialil, a TaKOX IMepeKIago3HaBUMi
aHani3 sK 3aci0 aHamizy 0OCOOIMBOCTEH 1i BIATBOPEHHS B YKPaiHCbKOMOBHOMY
nepeKIIaii.

HaykoBa HOBM3Ha MPOBEACHOTO JOCTIIKEHHS 3yMOBJICHA, Y TEPIILY Yepry,
TUM, 110 KOH(eEcCIHa JIeKCMKa B POOOTI aHANMI3Y€ThCd HAa OCHOBI HOBITHBOTO
MaTepially — KomeaiiiHoro cepiaiy npo Ilany PuMcbkoro, 1o po3mupioe aclekTu
PO3yMiHHS KOH(ECIITHOT JIEKCUKH T103a CYyTO LIEPKOBHOIO KOMYHIKalli€w. Y poOoTi
BU3HAYCHO (yHKIT KOH(pECIHHOI JIEKCUKM B KOMEIIMHOMY cepiaji, IO TaKOoX
CTAaHOBUTH HOBHU3HY JIJISi Cy4aCHOIO MOBO3HABCTBA, a MEPEKIIAJ03HABUMN aHAII3
MPEICTABIISIE HOBU3HY ISl IPAKTUYHOIO MEPEKIIATy ceplaib.

IIpakTuyHa wiHHiCTL poOOOTHM TONATaE B TOMY, IIO BOHA CHpUSE
NOJAJIBIIOMY PO3BUTKY MPOOJEM €KBIBAJEHTHOCTI NeEpeKiaay y MepeKal
KOoH(DeCiHOT JIeKCUKU 3 OAHIET MOBHU Ha 1HIITY. PobGoTa Takox Moxke OyTH BHECKOM
y Taki MOBHI JUCLMIUTIHY, K CTHIIICTHKA Ta TUCKypC-aHaTi3.

[IpakTUyHa LIHHICTH AOCTIIKEHHS TOJIATAE Yy MOKIUBOCTI BUKOPUCTAHHS
OTPUMAaHUX PE3yJIbTATIB y BUKIAJAHHI JIEKIIM 3 TaKUX MPEAMETIB, K 3arajabHa
JIIHTBICTHKA, JIEKCHKOJIOTISA, CTHJIICTHKA TOIO, a TaKOXX Ha CIeIiaai30BaHuX
Kypcax 3 BUKIIQJaHHS MEePEeKIay CIeniaabHOl JeKCHKH.

Ctpykrypa kBagidikaniiinoi podoru maricrpa. Ksamidikariiina pobora
MaricTpa CKJIaJaeTbcsa 31 BCTYINY, TPhOX PO3AUIB 13 BUCHOBKAMU JO0 KOXKHOTO 3
HUX, BUCHOBKIB JI0 BCi€l pOOOTH, TPHOX CHHUCKIB BUKOPUCTAHHUX JHKEPEN, JOJIATKY

Ta pe3roMe.



PO3JLI 1
PEJITTHHWAN JUCKYPC SIK OB’CKT JIHIBICTUYHOT O
JOCJIYKEHHS

1.1 IoHSATTA peJIiridHoOro AMCKypCy B Nepekjao3HaBYill nmepcnekTuBi

OcTaHHIM YacoM peJridHUM AUCKYpC I0YaB AaKTUBHO JOCIIIKYBAaTHCS
HAYKOBIISIMH, aJ{Ke BiH € CKJIaJHUM YTBOPEHHSIM SIK 3 TOUKH 30pY JIIHTBICTUKH, TaK
1 0aratboxX 1HIIMX HAYyK, 0 Ma€ crnenu(IuHy JIEKCUKY, CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI,
3MIIMCHIOE BIJIOBIJIHI KOMYHIKAaTHBHI BIUIMBM Ha penumieHTa [54: 294]. Yepes
PI3HOMaHITTS KOH(ECIH Ta pO3BUTKY CyCHUIbCTBA, BUHHKIJIA MOTpeda 1y nepekiaii
JAHOTO JHUCKypcy. ICHYIOTH TeBHI TpyaHouu Yy mepeaadi iHdopmarii Ta
30€pEeKEeHHS LUIeH PeliriiHOro AUCKYpCYy, TOMY, BiH € 00’ €KTOM JOCHIIKEHHS 1y
MepeKIIaI03HaBCTRI.

[lepmr 3a Bce HEOOXIAHO AAaTH BU3HAYEHHS CAMOMY IMOHSTTIO «PENITis».
EHnukiioneAMYHNiA CIOBHUK HA/Ia€ HACTYITHE BUSHAUYCHHS: «PeJIirifl € COLIaJbHUM
SIBUILIEM TICHO TIOB’SI3aHUM 3 KYJIbTYPOIO, SIKE OXOIUIIOE JOKTPUHY, CUCTEMY 1CTHUH,
[0 MPOTOJIOUTYIOTHCS 1 CIIOBIIYIOTHCSI TIEBHOIO TPYIIOIO JIIOJIEH, MOpPalibHI HOPMHU
Ta 3BHUYAi, KOAU(PIKOBAHUHA KyJIbT, @ TAKOX IHCTUTYII, fKI BU3HA4YalOTh Ta
NepealoTh JTOKTPUHHI ICTHHH, MOpabHI NPUHIMIHA 1 3IACHIOIOTH KYJIbT»
(XDC:_400).

Y CroBauky iHmomMoBHUX caiB O.C. MenbHUYyka MOXXHA 3HAUTH
HACTYyMHE: «peniris — 1e ¢opma CyCHibHOI CBIJOMOCTI, CyTh SIKO1 TIOJISATaE y
(haHTaCTUYHOMY, CIIOTBOPEHOMY BiJOOpa)K€HHI THUX CHJI, 10 MaHyIOTh HaJ
JIOABMH B iXHBOMY IOBCSKIEHHOMY JKUTTI, Yy BIIOOpaXX€HHI 3€MHHMX CHJI SIK
HAAOpUpOAHUX. Penirisi € coliaJibHO 3YMOBJIEHUM 1 I1CTOPUYHO MEpeXigHUM
sButeM. Kpim Toro, peniris Moxe ctatu 3HapsaaasaM raooserHs» (CIC: 666).

[Topsim 3 TOHATTAM «pENITis» ICHYIOTh e JACKUIbKa TEePMIHIB, SKi
HEO0OX1IHO pOo3KpUTH. OHUM 3 HUX € PeJIiriiHui TeKCT, TOOTO TEKCT PEiriiHOro
3MICTYy B cuTyarii peniriiiHoi komyHikamii [49: 5]. ¥V mepekiamo3HaBCcTBI BiH
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1ocTae 00’€KTOM peJiriiHOT KOMyHIKalii y MOBI OpHUTiHaJYy, SIKUH BIATBOPIOETHCS
MOBOIO TIEpEeKJaZy y Mexkax IMepeKIafanbKoi CTPYKTypd, IO OOyMOBIEHA
cenu(iYHUM TOIJIAIaMH, TEOPIIMU, HAyKaMU Yy BIATOBITHUMN 1CTOPUYHHUM TIEPiOA
[5: 95]. Ilpore, HaykoBIll BXXHWBAIOTh I IHINI HaWMEHYBaHHS, HANPUKIA],
«pemiriiHa KOMYHIKAIs», «PEeTriiHuNA CTUJIb», «PEeIIriiHO-TIPONOBITHUIIBKUN
CTHJIbY», «KOH(PECIITHUI CTUIBY.

Mu cXunseMoch 10 HAyKOBIIIB, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMIH «PEJITIHHUN
Tuckype». PeqiriliHuii AMcKype — 1€ €IHICTh yCiX MOBIICGHHEBUX AaKTIB, SKI
BIJIHOCATh 10 C(pepH pEeirii, CATYyaTUBHOI'O Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTIB, Y SIKHX
3IIHCHIOIOTHCS 11i MOBJICHHEBI akTH [38: 45].

B. I. Kapacuk Bu3Haya€e rojIoBHOIO METOIO PENITIMHOr0 AUCKYpPCY BIpY, 1€
JIOJIMHA PO3YMI€ BIIMIHHICTh MIXK TMOBCSIKJIGHHHUM Ta HAJIIPUPOJHUM CBITOM, HE
CYMHIBA€ThCS B ICHYBaHH1 HAJAIIPHUPOJHOIO CBITY, BU3HAE ICHYBaHHs bora, noBipse
oMy Ta 4yekae gomomoru Bij Hboro. Takum uumHoMm, B.I. Kapacuk BigHOCUTH
peNiriiHuil  TUCKypc N0 1HCTUTYLiMHOTO [22: 28], TOMYy MOXHa BUIUIUTU
HACTYNHY CTPYKTYpY LbOTO JHMCKYpCY: JKOPCTKa l€epapXisi OCHOBHUX YYacCHHUKIB
komyHikarii (bor, cBseHuk, npuxoxanun) [27: 62]; XxpoHOTON (MICIIEM € XpaM,
yac BU3HAYEHO XOJOM OOTOCIYKIHHS); IHHOCTI, TOOTO Bipa; HOPMH TOBEIIHKH;
BIIMOBIH1 KJIiIIE€ Ta 3BOpoTH [27: 22].

C. B. baysGepr po3ymie pemniridiHui JUCKYpC SIK  «OCOOJMBHUM  THII
THCTUTYLIMHOTO AMCKYPCY, CTeIiadi30BaHU KIIIIOBAaHUN PI3HOBUJ CHIJIKYBaHHS,
3YMOBJIEHUH COLIAJIbBHUMHM (PYHKIISIMA TApTHEPIB 1 pEriaMeHTOBAHMM fAK 3a
3MICTOM, TaK 1 32 OpMOI0, MeXaHi3M (pikcallii CBAIIEHHOTO, CAKPAILHOTO 3HAHHS,
CTBOPEHHS Ha MOT0 OCHOBI MIEBHOI MOJEII MOBEIIHKY 3 METOIO 3aTyUYCHHS JI0 BIpH
y paMKax TIeBHOI KoH(ecii, 3a OMOMOTror SKOi OIIHIOETHCA TOBEIAIHKA
KOHKPETHUX Jrojei» [7: 14].

€. O. KoxxeM siKiH CTBEpJIKYE€, 1110 PETITIHHUN TUCKYPC «perJaMeHTOBaHUN
MIEBHUMH ICTOPUYHUMH Ta COLIOKYJIBTYPHUMH TPATUIIISIMUA, CMUCIIOYTBOPIOBAJIbHY

1 CMUCJIOBIATBOPIOBANIbHY JISUTbHICTh, CIPSIMOBaHY Ha OPMYBaHHS, TPAHCIIALIIO I



3MIHY JOTMAaTUYHOTO MHUCJICHHS, CaKpaJIbHOTO CBITOBIAYYTTS Ta MICTHYHOTO
nocBimy» [25: 33].

H. O. boxenkoBa JOTpUMYETHCS AYMKH, 10 «Y BY3bKOMY CEHC1 peliriiHuii
JUCKYpPC — CYKYIHICTh MOBJICHHEBHX aKTiB, BHKOPHUCTOBYBAHHUX Y peJITiHAHIN
cdepi; y MHUPOKOMY — HaOIp Aii, OpIEHTOBAHMX Ha 3aJly4CHHS JIIOJUHU J0 BipH, a
TaKO)X MOBJICHHEBOMHCIICHHEBI KOMIUIEKCH, III0 CYHPOBOKYIOTh IPOLIEC
B3a€MO/Iii KOMYHIKaHTiB» [10: 17].

Ha nymxy A.I'. CanaxoBoi, «peiiridiHuii JUCKYpC € CYKYIHICTIO YCHUX 1
MMCEMHUX TEKCTIB, 110 OOCIYroBYIOTh KOMYHIKAallll0 B paMKax IPOMaJChKOTO
IHCTUTYTY UEPKBH, W XapaKTepU3Y€TbCA 1€papXi€l0 YYACHHUKIB KOMYHIKAIIl,
NEBHUM XPOHOTOINOM, YTBEP/UKEHHSM LIHHOCTEH 1 HOPM PEIIriiHOI KOMYHIKaIli,
HasABHICTIO YITKMX IUIEH Ta BIAMOBIAHMX iMm crpaterii» [44: URL]. Inmumu
cinoBamu, A.I'. CaslaxoBa He JOMYCKa€ ICHYBaHHS JOCIII)KYBAaHOTO JUCKYPCY M03a
LEPKBOIO.

E. B. boGupeBa po3risgae pemiriiHuil AMCKype y MPOTUCTABHUX MOHSTTSIX
«100pO — 3IJI0», «KHUTTSI — CMEPThY», «ICTUHA — OpEXHs», «OOKECTBEHHE — 3€MHE»
[8: 5].

Opnni€ro 3 KITIOYOBUX OCOOJMBOCTEH pENIriMHOrO JUCKYpCY TIOCTa€e
HasBHICTH bora, ajke BiH € HagaapecaToMm, 70 SIKOTO 3BEpHEHO MOJIUTBU, CITOBIII
TOIIIO0, TOOTO BiAOYBa€eThCA mporiec KomyHikaritii [27: 27].

Peniriiina KOMyHIKallisl € CTEPEOTUII3ALEI0 TEKCTOBUX (POpPM, >KaHPOBUX
CTPYKTYp, MOBHHX KJIillIe, BOHA € CTIKUM KaHOHI30BaHUM THUIIOM KOayBaHHs. Tak,
I. B. BoraueBchka BBaxkae, 1Mo «iH(popMallis 30epiracThCsi HE B TEKCTI W HE
OTPUMYETBCS apecaToM, a 3HaXOAUThCA Mmo3a TekcTom» [9: 119].

KomyHnikariito y penmiridHux TeKCTax MOKHA TOJITUTH Ha JBa THIIH:
JIOAChKE CHUIKYBAaHHS Ta CIIJIKyBaHHS 3 borom, B IKOMy OCTaHHE € MOHOJIOTOM
[56: URL]. Bbe3nocepenubo bor He Oepe ydacTi y mpolieci KOMyHiKarii, ajie y
CBIZIOMOCTI ajipecanTa (BipsiHMHA) Bi0OYBa€ThCsI KOMYHIKaTUBHUIA aKkT [27: 28].

MokHa TakoX BHJIIJIUTH OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHY KOMYHIiKallil0 —

MOJIUTBY. ['00BHOIO ii MEeTOI0 € chiuIKyBaHHS JoauHU 3 borom. MonutBa He
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MOXe icHyBatu 0Oe3 bora, sk 1 0e3 JIOQWHU, SIK OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB. Y
XPUCTUSHCTBI JalOTh HACTYNHE BU3HAYEHHS MOJIMTBH: «II€ CXO/KEHHS Iyl JI0
bora» abo «mpoxanus y bora nanexnux Ojar abo ne Oeciza 3 borom, a Takox
3ycTpidy bBoXOro 1 JIOJICBKOTO YCTpeMIiHB». Y KaTOJIUIU3MI — <JIIOJIUHA,
3ariauoIIIOIYUCh Y TaeMHUII bora 1 cBo€l0 CyTTIO, MOXKE JOCATTH MOJUTOBHOTO
NEPEeKUBaHHS B YCIX HOro BUsBaxX, TOOTO y (GopMi MOASKHU, MPOXaHHs, OnaraHHs
Ipo TPOUIEHHS 1 BHpPaKEHHA TNOKJIOHIHHM». Y Karexizuci wmonuTBa 1€
«BO3HECeHHs Ay 10 bora abo nmpoxaHHs npo meBHi O6mara» [27: 29].

MoauTBy MOXHA MOAUTUTH HA TaKi BUAM:

® MOJMTBA-TIPEKJIOHIHHS, BO3BEIUYCHHS bora;

® MOJIMTBA-TIO/IAKA;

® MOJHTBA-TPOXaHHS;

e MOJIMTBA PO mpouieHHs [27: 29].

Kpim Toro, iX po3aiistoTh Ha:

® IHJUWBITyaIbHI;

e KoJieKTUBHI [27: 29].

MonuTBY MOYKHA TIOUTATH 32 HACTYITHUMHU KPUTEPISIMHU:

® 3a coCOOOM YTIIEHHS — BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI;

e 3a aapecaTom — 110 ['ocmona, Icyca Xpucra, boropomuiii;

® 3a 3MICTOM — XBaJIeOHI, MOJAYHI, MPOXalbHI, 3aKJIWKalIbHI, HapaTUBHI
[27: 55].

Kpim Toro, y cBoemy nociimkenni P. 5. BaBpiHunk BHOKpEeMIIIOE THUIH
JUCKYpCY Y PpeNirii: BJIaCHE pENIriiHui (CakpalibHUi) Ta TEOJIOTIYHUH.
Teonmoriunuii TUCKypC € BUYEHHSM mpo bora, Woro cyTHICTh, OyTTsH, mii, fKi
cnuparoThes Ha CBsATE MUCHMO. 3a CIOBHHKOM, CaKpaJbHUN TEKCT — II€ 3HAKOBA
CUCTEeMa, IO TMepe/lac HaWBaXIWBIIN peniridi  cvmucau. Hanpukman, 10
XPUCTUSIHCBKUX CakpajdbHUX TEKCTiB Hanexarb Cesare Ilucemo 1 CasimieHHe
[lepenanHs; MOMMTOBHI Ta JITYpriiiHi TeKcTH. CakpalbHHI AMCKYypC BKIIIOYAE

CakpajbHl TEKCTH OJIHIEI TEMaTUKHU, a TEOJOTIYHUH JAUCKYpC € CYKYITHICTIO



TEOJIOTIYHUX TEMAaTHUYHO CIiBBI1IHECEHUX TEKCTiB. OJIHAK, MOYKHA CTBEP/KYBaTH 1
PO TPETIii THI JOCIIIKYBaHOTO IUCKYpPCY, — MOBY Bipyrounx [5: 99].

Yepes po3ButTok TeneOaueHHs Ta [HTepHETYy peniriiHuid TUCKypC 3HAWIIOB
HOBE BTUIGHHS Ta (QopMy, HaNOpUKIad, «TEJICEBAHTENI3M», «IHTEPHET-
MPOTOBIIHULITBOY», «BIPTyaJibHA LEpPKBa». BapTo 3a3HauMTH, MO Yy TaKOMY
BUSIBJICHH] Yy PENITiHHOMY AMCKYpCl MOPYUIYIOThCS 1Bl O3HAKH 1HCTUTYLIMHOCTI:
TOJIOBHI YYaCHUKHM KOMYHIKAI[li Ta XPOHOTON. YYacHUKHU KOMYHIKaIlii HE MaroTh
MO’KJIMBOCTI B3a€EMOJISITH OAWH 3 OJHUM, TOMY IO € PO3ODKHOCTI y dYaci Ta
IpOCTOpPi, L0 MPU3BOJUTH JO NOPYIIEHHS CTOCYHKIB MK KOMYHIKaHTaMH
[27: 331].

Cepen wmijeil pemniriiHOi KOMYHIKallli MOXKHA BHAUIMTH HACTYIMHI:
oTpuMaHHs BoXXOi MIATPUMKH, OYMINEHHS IyIli, Bipa Ta MOKasHHA, MOSCHEHHS
BipoBYeHb. Jlo cTparerii pemniriiHoro JUCKYpCy HalleaTb: MOJIMTOBHA,
CIOBIiIajIbHA, TPU3UBAIOYH, P03’ ICHIOBaIbHA, 00psaoBa [21: 270].

OTxe, MOXHa CTBEpIKYBaTH, IO PEJIrIHHUN JUCKYpC BIAHOCUTBCSA [0
IHCTUTYLIIHOTO JIUCKYpPCY, Ha IIO0 BKa3y€ KIIIIOBAHICTh CTPYKTYpPH, l€papxis
YYaCHHKIB, XpOHOTOI, TI€BHI HOpMHU MOBEeMIHKHU. [lopsia 3 MOHATTIM «pemiriiHuit
JUCKYPC» MOXHA 3yCTPITU TaKl MOHATTA, K «PETITIMHUN TEKCT» Ta «pemiriiHa
KOMyHiKaiis». KoMyHIKaTUBHHI aKT BUPAXa€ThCs YEpe3 CIIJIKYBAHHS JIFOAWHU 3
borom abo iroauHU 3 TIOAMHOIO Ha pemiriiHl TeMu. Jleski BYeHI PO3MEKOBYIOTh
CakpaJbHUI Ta TEOJOTTYHUN AUCKYPCH SIK THUIH peiriinoro. OgHak, 3 po3BUTKOM
TEJIEKOMYHIKAIl TOHSITTS «PENIriiHOTO JUCKYPCY» IO 3MIHWIOCS, IO

MIPU3BEJIO 1 JI0 3MiH y HOTO CTPYKTYPI.

1.2 Kondeciiinuii cTHIb Ta 0CO0IMBOCTI HOro (PYHKIIOHYBAHHSI.

[Topsin 3 MOHATTSAM «PENITIHHUN JUCKYpC» ICHYE MOHSATTS «KOH(ECIHHUN
JUCKYPC», OCTaHHIN Mae crienii(ivyHi CTHIIbOBI 0COOJIMBOCTI, ake «KOH(eciitHuii

TEKCT» € BY)XXYMM MOHSITTSM Ta BKa3ye€ HAa MPUHAJEKHICTh A0 MEBHOI KOHpecCI

[11: 4].



KondeciitHe  MOBIEHHS  BHUKOPHCTOBYETHCS  CBSIIICHHOCTY KUTEIISMHU
(IusIKOHaMHU, CBAIICHUKAMHM, €EMMMCKOIIaMHM) Ta MapadisHamu, 110 BipsTh B bora.

Kondeciitnuit cTuiab Mae 4iTKy CTPYKTYPY, SIKa CKJIAJA€EThCSl 3 OCHOBHUX Ta
JIPYTOpsIHUX MOBHHX 3ac00iB. /[0 HUX Hanexarh 3acoOU PI3HOI CKJIAJHOCTI:
MIKpOEJIEeMEHTH (CJIOBOTBIpHI Ta (OPMOTBOPHI), JEKCH4YHi, (pa3eonoriyti,
CHUHTAKCHYHI €JIEMEHTH, TirepereMeHTH abo skaHpH (MOJIUTBA, IPOMOBI/Ib, TICAJIOM,
€sanrenisn) [26: URL].

BuokpeminioloTe HacTymHI JeKCHYHiI 0CO0JMBOCTI KOH(ECIMHOro CTUIIIO:
TEMaTUYHO crnenu@iuHa, CTaHJapTHA, YITKO BIJIMEKOBaHA Bl JIEKCUKH 1HIIMX
ctwaiB [17: 15; 19: 99]. H. 4. [/I3ro0umrHa-MenbHUK BHOKPEMIIIOE JBa THIH
KOH(}eCiiHOI JIEKCUKH:

® TIOHATTS XPUCTUSHCHKOI BIpH;

® JICKCHKA, SKa 3a CTWJIEM IMOB’A3aHa 3 KOH(ECIMHMM CTHUJIEM, alie He
BUpaXkae KoHpeciiaux moHsTh [15: 10].

I1. C. lyauk BUILIsE:

® 3arajbHI ITOHSTTS;

® Ha3BU PAHTIB CBAIICHHOCITY>KUTEJIIB;

® Ha3BW TAiHCTB Ta OOPS/IIB;

® Ha3BU ITOCTIB;

® Ha3BU KOH(ECIMHUX peatiii;

e Ha3BM HelpaBociaaBHUX MOHATH [18: 110].

1O. B. Ocinuyk AocmipKye TUTbKM Ha3BU OOrociyxiHb Ha oopsaie [39: 12].
VY cBot uepry, H. B. IlypsieBa noTpumy€eThecs Takoi Kiacudikariii:

e Ha3BH 0Ci0, 3a/1ITHUX B OOTOCTYKIHHI;

® Ha3BU NPEAMETIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTh MiJ] 4ac OOTOCHYXIHHA, Kl B
CBOIO Yepry MOJKHA MOMAUIMTH HAa: HA3BU peYeH, M0 BUKOPHCTOBYIOTHCS MPH
Oorocy>kiHH1, HA3BU OJISTY CBAIIEHHUKIB, HA3BH CBSIICHHUX KHUT;

® JIii sIKI € YACTUHOIO OOPS/IIB;

® MiCIIe ITPOBEJICHHS Ta HOT0 YaCTHHH;
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e xponoron [42: 10—16].

Icaye Oumbln moBHA Kiacudikallisg JEKCHYHUX OJIUHHUIL Yy KOH(DECIitHOMY
muckypcl, sky suauie O. C. Kosrynens [24: 25]:

e Ha3BM OCHOBHHX pENriHHUX Te4id Ta ixHix mpubOiunukis: Christianity
(Christian, Christianization, Christianized, Christianized, Christianized, Christian,
Christian), Islam (Islamism), Muslim; taki cioBa, sik atheist abo heretic, Takox
MO>KHA MIPUETHATH JI0 ITi€T TPYTIH, X04a BOHU BITHOCSATHCS JI0 1HINO1 BIpH;

e Ha3BW KoH(eciii Ha ocib, ski jgo HuX Hajexkarb: Orthodox, Catholic,
Greek Catholic;

e nHa3su cnopyxa: chapel, monastery, cathedral, temple, cell, church,
mosque, Synagogue; y Mo TIpyly BIZHOCMMO Ha3BHM 4YacTUH Xxpamy: altar,
iconostasis, throne; ta cioBocmonyueHHs 3 y)KuBaHHSIM Ha3B cropya: the house of
God, the holy house, the house of the Lord, the house of faith;

e Ha3BHW Bijampas: WOrship, service, evening, prayer service;

e Ha3BuW pedniriiHoi miteparypu: Bible, Gospel, Prayer Book, Psalm,
Psalter, Scripture;

e Ha3BW MOJIUTOB: prayer, “‘I believe...”, “Our Father..."”,

e Ha3Bu oOpasiB-cBaTuHB: Holy Spirit, God, Lord, Father, Mother of God,
Jesus Christ, Son of God;

e 3arajbHI Ha3BM Ta KOHKPETHI iMeHa cBsatux: apostle, archangel, prophet,
saint, apostles Peter and Paul;

e na3pu cBat: holiday, initiation, Annunciation, Epiphany;

e na3Bu mnoctiB: Lenten, Pentecost, fasting, Peter Fasting, Christmas
fasting;

e Ha3BM TAIHCTB Ta iX YydJacHWKIB: Ssacrament, wedding / marriage,
repentance / confession;

e IICPKOBHO-aJIMIiHICTpaTUBHI Ha3Bu: Metropolia, parish; Ha3Bu 1epKOBHOTO
yIpaBIiHHS Ta JyXOBHUX mocaj: bishop, pastor, priest;

e 1manoOimBa nekcuka: His Beatitude, His Holiness;
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e Ha3BM OCIi0, 1110 IPaIIOOTh MpHU Xpami: palmar, icon painter, choristers;

® Ha3BU IIEPKOBHHX aTprOyTiB: INCENSE, icon,

® Ha3BW, IO BITHOCATHCSA JIO JYXOBHOI OCBITH: academy, seminary, icon
painting;

® Ha3BH, 10 BHpaXalOTh IMO3UTHBHE Ta HETaTUBHE CTaBjieHHS a0 bora:
God-fearing, blasphemous;

® OJIMHUIII, IO ITO3HAYAIOTh TICBHI PEJIITiifHI YECHOTH Ta He-decHOT: godly,
sinner, apostate;

e Ha3BHM JIii1 JIFOAUHU, 110 MOB’s3aHi 3 Bipoto: to pray, repentance;

® Ha3BW peiriiiHoi 3a00poHU abo moKasiHHA: Weaning, atonement;

e OJIMHUII, IO CTOCYIOTHCS peliriiHux croketiB: Adam, angel, exalt, the
world flood; ta sassu Tremuux cun: devil, hell;

e Ha3Bu abcTpakTHUX MOHTH: iImmortality, sin, evil, morality, wisdom, fear,
torment [24: 25].

3ycTpivaeThcs BeMKa KUIBKICTH MapkoBaHux cJiB: relics, shirt, censer,
acafist; ckmamamx caiB: liturgy, worship, all-pervading; cmiB-cumBomiB Ta
cmoBocnionyuyenb: Heavenly Father, the Kingdom of God, the Holy Spirit, the
servant of God, Your Eminence, the temple of God [24: 25].

IcHye uncenbHa KUTBKICTh 3amM03WY€Hb 3 IHIIUX MOB. 3HAYHY YacTHUHY
KOH(eCI1THOT JIEKCUKU CTaHOBJISATH I'PELIbKI 3al03U4EeHHs. MOKHa 3yCTpITH CJI0Ba 3
3aKiHYCHHSAM -0S, Hampukiaza, discos, irmos; abo TMOBHICTIO aganTOBaHI CIIOBA,
Hanpukian, Akathist (ep. akathistos). 3ycrpidaroThecsi 3a03MYCHHS JATHHCHKOTO
MOXOJKEHHS, Harpukiia, altar, crucifixion [19: 93].

[TommpeHoo € CMHOHIMIfA, /e IEBHUM TUM JIEKCUKH BXXHUBAETHCS IOIMAPHO,
nanpukian, glorify, praise; grace, mercy; spotless, immaculate. CunoHimMiuHi
OJIMHUIII MOXHA 00’ €/THATH B TPYIIH:

e cemantuuHi cuHonimu: The Word of God, The Word Forever, Light from
Light; Pure Virgin, Disguised Virgin;

e crumctuuHi cuHoHimu: blessed — happy;
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® CEMaHTUKO-CTHIIICTHYHI: Fequests, prayers;

e iepapxiune: sin — grave sin, fasting — Christmas fast [19: 94].

3ycTpiyaeTbecsi BXHBaHHs mnepudpasdy, ne y Takui cnocid aapecar
BUKOPHUCTOBYE BEIHKY KIUIBKICTh MOBHHX 3ac00i, SKi HIATPUMYIOThCS MIe W
HeBepOAIbHUMU 3ac00aMH, 1100 TOCATTH CBO€ET METH.

BaxxnuBuM 3ac000M € aHTHJIEKCEMH, 1110 BUKOHYIOTh (DYHKITIIO 31CTaBICHHS
Ta TpoTUcCTaBieHHs, Hampukinand, life — death, spiritual — corporeal, Christ —
antichrist [19: 95].

Oco0sMBO 4YacTo 3yCTPIYAIOTHCS emiTeTH Yy KOH(ECIMHOMY CTWJIl, BOHH
BUKOHYIOTh CBITOTJIAJIHO-KOPETYyBajbHy (YHKIIIO Ta BHUPAXKAIOTh JTYXOBHI
iHHOCTI. Hanpukian, y MOJMTBaX BOHU BUPAXAOTh €MOIliT Ta TOYYTTS JIFOAUHU
110 BigHomeHH!o 10 bora, 3senmmuenns: God Almighty [19: 98].

KondeciitHi cioBa MOXyTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS 1 B 1HIIMX CTUJISX, JIEAKI 3
HUX MOXYTh IpU LIbOMY 3MIHIOBaTH CBO€ 3HAauY€HHA a00 HalOyBaTH HOBOTO,
MEPEHOCHOTO 3HAUCHHS: 2pix, Moaumucs. Takoxk, iICHye HEUTpalbHa JIEKCUKA: X110,
800a, ceiuka, yauid.

BuokpemIliol0Th  HACTYNHI ~ IPAMATHYHO-CTWIICTHYHI  0c00JIMBOCTI
KOH(ECIITHOTO CTUITIO:

® PO3MOBIAHI pEUEHHS, CHHTAKCUYHO MOBHI, POCTI Ta CKJIa/IHI PEYECHHS;

® CHHTaKCHMYHA CXOXICTh MOYATKOBUX CTPYKTYD 13 CIIYy’KOOBUMHU CIIOBAMH;

® IHBEPCIMHMI TOPAOK CIIIB Y pEYEHHI Ta CIIOBOCIIONYYEHHI, 1110 TT1ICUITIOE
ypouucTicth [41: 38].

Bupginstoun migeruii koHdeciiiHoro cruinw, ix BapTo KiacudikyBaTH 3a
IHTerpaJbHUMU  Ta JUGEpeHIIMHUMUA O3HakaMu. [HTerpami€eo Ha3MBalOTh
00’eTHaHHS OKPEMHUX, paHille 130JbOBAHUX YACTHH, €JIEMEHTIB a00 (yHKII B
onne uine. udepeniiaiicro Ha3uBalOTh PO3MOAUT IIJIOTO HA PI3HI YACTUHU Ta
dopmu [16: URL].

VY xnacudikarisax koudeciitaoro migctuito JI. I. Maneko [32], H. . baduu
[3], I C.TI'pumanoscekoro [13], II. B. bimoyc [6] Ta JI.B. JleBmyn [30]

CIIBIIaIal0Th HACTYITHI O3HAKU:
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e migcTtuiab Cpsmennoro Ilucanns a6o biGailinmii; BHUCBITIECHUN Y
biOmii, sika poszaiieHa Ha CTapo3aBiTHI Ta HOBO3aBITHI KHUTH. 3a 3MICTOM
MOJIIJICHU Ha 3aKOHO/AaBYi, 1ICTOPUYHI, TOBYAIbHI, TPOpoUl TeKcTU. OCHOBHUMHU
KaHpamMu € €BaHTeli€e, MISHHS MOCIAHHS, alOKAJIICUC, TIPUTYa, TICAJIOM, ITICHS,
riMH. TekcTH JaHOTO MIACTUIII0 MOXKHA 3ycTpitu y biomii, €Banrenie, AmocTod,
[Icantupi, HoBomy 3aBiTi;

e JIiTyprifiHui a0do oorociyx00BHii; BUKOPHUCTOBYETHCS Ha
oorociyxiHHsAX. Jlo »KaHpIB LBOr0 MiJACTHIIO BIJTHOCUMO MOJIUTBH, TpOIapi,
KOHJIaKW, KaHOHM, CTUXHUPH, aHTU(DOHHU, 1Makoi, KadizMu, NMPOKUMEHHU, Mapemii,
anoctonu, €Banrenie, 1kocu, akadicth Tomo. Taki kaHpu 00 €IHaHI
KOMITO3UIIIMHO Ta € CTPYKTYpPHUMH KOMIIOHEHTaMH, HaIpUKIaJ, JITypriH,
BEUIPHBOI, YTPEHI MOJIUTBU;

® MaTPOJIOTiYHUIl 200 CBATOOUIBCbKMIA; LIEH MIJICTUIIb MPEACTABICHUN Y
TBOpaxX y4HTEIIB IIEPKBU Ta CBSIICHHUKIB.

® NMPONOBITHMIBLKUIH; 3yCTPIYAETHCS Yy MPOMOBIASIX, MPOMOBAX, MOCIAHHIX
TOIIO. | '0JIOBHOIO METOIO € PO3MOBICTH Ta PO3TIYMAUYNUTH BUEHHS;

® HAYKOBO-00Tr0CJIOBCbKMIi; BHKOPUCTOBYETHCS y TyXOBHUX Ta HAYKOBUX
HAaBYAJIbHUX 3aKJIaJlax, J€ BUBYAIOTH peiirito. TeKCTHU JaHOTO MiJACTHII0 MOXHa
3YCTPITU y MIAPYUYHHUKAX, MOHOTpaisix, CTATTAX, TUCEPTALIAX, JICKIIIX;

e nmyOainucTuyHMii; 1HQOpMye Bipyrouux depe3 IHTepHET, TerneOaueHHs,
ra3etd, KypHaiau Ttomo. Jlo JKaHpiB IHOTO MIACTHIIO BITHOCHMO PEMOPTaXI,
3aMITKH, IHTEPB 10, OTOJIOIIEHHS TOIIIO;

® HaBYAJbHO-peJIriiiHMiA; HaBYyae OCHOBaM BIpOBYEHHS. Taki TeKCTH
MO’KHa 3HalTH y 3akoHi boxomy Ta peniridiHux BUIaHHSX;

® XYI0KHbO-PeJiriiHuil; Xy10KHBO-PEITIHI TBOPHU, HATIPUKJIIA, KOJISIIH,
MICajMU, IyXOBHA MOE31s Ta Mpo3a, TBOPH JJIs TITEH;

® YCHO-PO3MOBHMIi; KOMYHIKAIlisl M)XK CBSIILIEHUKOM Ta BIPYIOUMM a00 MiX

cesienukamu oo [34: URL].
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VY xnacudikarisx koudeciitaoro migctuito JI. I. Maneko [32], H. /1. babuu
[3], I.C.TI'pumanoscekoro [13], II. B. bimoyc [6] Ta JI.B. JleBmyn [30]
nudepeHIITHAIMHA € TaKi O3HAKH:

e ariorpadiunmii a60 KMTIHHUIA; pPO3MOBITAE TPO KHUTTA CBITHX.
OCHOBHUMHU >KaHpaMU € MYUYEHHUIITBO, JKUTI€, CKa3aHHS, MaM'siTh, MOXBaja TOIIO.
I[1. B. binoyc Buninse Tpu TUOU KUTiIHHOI mpo3u: YeThi MiHel; MPOIOKHI KHUTIis
PO KUTTS CBATUX; TATEPUKOBI KUTIsl, TOOTO KUTTEMUCH YCHIIIB;

® LEPKOBHO-TIPABOBHUI; BHCBITIIOETHCS y MpaBUIAX CBITUX aIllOCTOJIB,
BCEJIEHCHKUX Ta OMICHUX COOOpPIB Ta CBITHX OTIIIB, ACSIKUX CYJOBUX PIIICHHSX;

® KaHUEeJAPCbKHWI; MOBa JOKYMEHTIB, IO dKaHPOBHUX PI3HOBUIB HAJIEKATh
CTaTyTH, 3BITH, HaKa3u, pO3NOPSAHKEHHS, JTUCTH, IPOXaHHS, IPOTOKOJIH TOIIO;

® NAJOMHHMUBbKHI; OpIEHTOBAaHWW  HA  peINiridiHe  TMOKJIOHIHHS,
XapaKTepU3y€eEThCS MOJOPOAIKIO IO CBATUX MICI[b, HAIPUKIIAJ, «XOMIHHS IT'yMEHa
Januina y CBATy 3eMIIIO»;

® moJieMiYHMI; TpejcTaBiIsie MDKKOHGECIHHY MMCKYCII0 MO0 CIIPHUX
MTUTaHb;

® emiCTOJSIPHMI; MPUBATHI JIMCTU PEJITIHHOTO 3MICTY, HANpPUKIAL, MIX
CBAIIEHUKOM Ta BIPYIOUMM: BITaHHSI, BIIMIOB1/Ib, 3aMPOIICHHS TOIIO;

¢ 30BHIIHHO IEPKOBHUIA; B3a€MOBITHOCMHU MIX PI3HUMH KOH(ECISIMH,
LHEpKBaMH. Y TaKUX TEKCTaX MIEThCS MPO CYyCHUIbHO-BaXXJIMBI NMUTaHHA. XKaHp —
3pepuenns [34: URL].

Takum 4YMHOM, KOH(EcCiiHE MOBJIEHHS € TEMaTUYHO CHeuudIuHuM,
CTaHJAPTHUM, 3 YITKO BHUPAKEHOI CHEHU(PIYHOI JEKCHKOK  TEKCTOM.
OcoOMMBOCTI JIEKCUKHM TIOJSATAIOTh y BUKOPUCTAHHI MapKOBAaHMUX CIHIB, CIiB-
CUMBOJIIB, 3aI03UYEHb 3 IHIIUX MOB, YaCTO 3yCTPIYAETHCS CHUHOHIMIs, Iepudpas,
emiTeTH, aHTwiekcemMu Tomo. Crenudika rpaMaTHKy TOJATAE Y BUKOPHCTAHHI
PO3IMOBIAHUX PEUYEHB, MPOCTUX Ta CKJIAJIHUX PEUCHb, IHBEpCii Toio. [[o ocCHOBHUX

HIJCTHIIB  KOH(ECIHHOTrO CTWJII0 MOXHa BigHecTH: biOmiliHuM, MTYpriiiHu,
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MPOTIOBITHULIBKUH, O KUTIMHUI TOmO. 3arajoM KOH(ECIHHUN CTUIh Mae

crieniuiyH1 03HAKH 3a IKMMH HOTO JIETKO 1A€HTU(]IKYBaTH Cepe]l 1HIIUX.

1.3 JlinrBoctuiicTuyna cnenudgika nepexjaay pesiriiHoro Tekcry Ta

KOH(}eCiiHHOI JIEKCUKH

Ilepexnan peniriiHUX TEKCTIB MOXHAa BBaXKATH OJHUM 13 HalJaBHIIIMX
NIEepPEeKIIaiB, 0 3aiiMae ocoOauBe Mictle y Teopii nepexnany. OCKUIBKU TOJOBHOIO
(GyHKLIE PEeNirifHOro JUCKYpCY € 3aJly4eHHS JIFOJWHU 10 BIPH, ICHYIOTH IEBHI
BUMOTUM Ta CTparTerii AJisi BIIATBOPEHHS TEKCTIB 3 BHUXIJIHOI MOBH Yy TEKCTax
nepexnany [50: 408].

«PesiriiHuii mepexkyag — e IepeKkiaJ NUCbMEHCTBA, SIKE OOCIYroBye
peNiriiHe KUTTS CYCHUIBCTBA — B MOETUYHOrO CHpHUMHATTS bora pao0
TEOPETUYHOTO OCMUCIICHHS BIpH, BIJl MOJIUTOB 1 TIMHIB 4Y€pe3 MPOMOBIAl ¥ KUTISA
JI0 KaTeXu3MiB 1 O0rocioBChKUX TpakTaTiB» [53: 153]. Takum uuHOM, penmiridiHui
NePEeKIIa]] OXOILTIOE:

® 3 MONISIAY KAHPY: MEPEKIIa] PEeNIridiHO-TIOIITUYHUX TBOPIB, MEPEKIa
Oorocyk00B0i JiTEpaTypH, IMepekiaa 00rocI0BChKUX Ipallb;

® 3 MOy 4YWTa4da: KOHQECIHHY NPUHAICKHICTh, HANPUKIAL, VY
XPUCTUSHCTBI BUAUIAIOTH MEPEKIIa] MPABOCIABHUX Ta KaTOJUI[BKUX TEKCTIB;

® 3 MOIJIAly MOBHOI Opi€HTalii: TPUHLIMNN MEPEKIaay 3 BUXIJHOI MOBH,
HaIpuKiIag, nepekian biomii, npuHIMNM nepekyiany iIb0BOI0 MOBOIO Ta Y TIEBHIM
MOBHi# mapi [53: 155].

[cHyroTh  TpuM  eTamW  TepeKiagy  peNiriiHuX  TEeKCTIB  cepen
JABHbOYKPATHCHKOT JIITepaTypu:

® TIepeKJIaj] CBAMICHHUX TEKCTIB (0101HHNX);

® [epekyiaf, ILEpKOBHOI JiTeparypu (Oorociyx00BlI TEKCTH, TOOTO
IIPOTIOBIII, YKUTISI TOIIO);

e miepeksiag O60rocIoBChKOI JiTeparypu (TBopu OTIIIB IEPKBH, MOJEMIiUHA

JiTeparypa, katexiszuc) [63: 28].
15



[Tepexnan bibmii BBaKae€ThCs OMHWM 3 HAWAABHINIMX MEPEKIAIIB, IO
CTBOPUB 3arajibHi MPUHIUIN Teopli Nepekiamy, siki MU BHUKOPUCTOBYEMO Y
CydaCHHWX pemiriiamx Tekctax. OpHak, choepmry OiOmiiHI — Tepexyaan
CTBOpIoBajiucs B cepeauni LlepkBu Ta npencrapisiiy iHTepecH 1epksu. Jlume y 19
CTOJIITTI TOYaJid KEpyBaTHCS HAayKOBO-(1JIOJOTTYHUMHU TMPUHLIMIAMHU TEepeKiIaay
[50: 410].

AHaJ3y0und TepeKIad PeiriiHOro TEKCTy 3 ICTOPUYHOI TOUYKH 30Dy,
MO’KHA CTBEP/XKYBaTH, L0 CIIOYATKY HE 3BepTaM yBard Ha OyKBaJlbHUMN MEpeKIia
Ta MOMMJIKH, SIK1 JOMYCKadu MepeKiianayl. 3roJloM, JOBEIOCS 3MIHUTU CTABJICHHS
710 TIepeKyIay Yyepe3 YMceIbHI IHTepIpeTallii pemiridaux Tekctis [53: 155].

A. A. Hone Buauisie nekiibka NPUHLIMINB Cy4YaCHOTO NEPEKIIaay pesliridiHux
TEKCTIB, Kl BKa3ylOTh Ha Te, M0 y TEPEKIaal PeirifHOro TEeKCTy 3aKiajeHl
OJIHAaKOBI1 MPOOJIEMH MEPEKIIATY, IO 1y BCIX PYHKIIOHATBHUX TEKCTAX:

® [IepeKjIaj] PENIriMHUX TEKCTIB HEe BIAPI3HAETbCA BiJ 3BUYAMHOTO
nepeKyamy;

® [IepeKJIaJ] PEiriiHUX TEKCTIB BIIKPUBAE 1HO3EMHY KYJbTYPY;

® TepeKJIaj] PENIriiHUX TEKCTIB IPYHTYEThCS HA OCOOJMBHUX IUISIX 1 HE
BUKOHY€ aHAJOTTYHUX KOMYHIKATUBHUX (PYHKIINA y Cy4YaCHUX CYCIIIbCTBAX;

e [IpU Nepekial OuIbIly yBary 3BEpHEHO Ha MEepPEeKIaalbKi cTpaTerii, a He
Ha BCTAHOBJICHHS €KBIBAJICHTHOCTI;

® BHUKOPUCTAHHS OMKMCOBOTO aHATI3y MEPEKIa/IiB PETITIHIUX TEKCTIB;

e KyJIbTypHE 3HaHHA Y TMEpeKiall peNiriiHuX TEeKCTIB (HOPMYIOTh
€MiCTEMOJIOT1Sl, TepMEHEBTHKA Ta PEJITIMHICT epekianayiB [61: 285].

Kpim Toro, pi3Hi KaHpPH PpeiriiHOro mnepexkjaaxy BHUMAaralTh Pi3HOTO
CTaBJIICGHHS Yy TMepeknani. Tak, Hampukiaa, y O10giiHOMY Tmepekiaal BapTo
OPUIUISATH yBary JOCHIBHOMY TpPaKTyBaHHIO, y TEpeKyagi OorociayxO00BUX
TEKCTIB — TOETUYHOCTI, Yy TepeKJiaii OOTrOCIOBCHKUX TEKCTIB — HAyKOBOCTI
[62: 45].

1O. O. YepnumioBa npu mepekiajii CydaCHUX PENIriiHUX TEKCTIB 3’SCOBYE

JUCKYPCUBHI (PYHKIIIT TEKCTY, /K€ aBTOP BUX1IHOT'O TEKCTY BUKOPUCTOBYE MEBHY
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CTPYKTYpy Ta MOBHI 3aco0H, 10 OOYMOBIIOIOTH TaKy (yHKIIO. Pazom 3 Tum
nepekiiaiad 3’sCyBaBIIM 11 MOXKe MiaiOpaTH BIAMOBIAHI cTpaTerii Ta 3acobu y
nepexitani [50: 412].

PenpesenrarrBHa (QyHKIIISI € OCHOBHOIO Y PEITiHHOMY AUCKYPCl, OCKUIBKU
BOHA BiJIOOpakae peiriiiny kaptuy cBity. [lepekianad MoBUHEH 3BEpTaTH yBary
Ha TPOIEC BUPAKEHHS PENIriiHOI KapTUHU CBITY, a/Ke€ KOXKHA MOBA BIATBOpHIIA
peniriiiHi peaii 3 ypaxyBaHHIM CBOiX MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH.

MoskHa CTBEpIKyBaTH, L0 MEpPEKIaj PEeTiriifHUX TEKCTIB — 1€ MepeKiaa
TekcTiB npo bora; TekctiB bora no nmojaeit, To00To BiaacHe O10JIHHUX TEKCTIB;
TeKCTiB 10 bora, ToOTO MOJUTBH, CIOBi/lb, TOMY PEINIriHI TEKCTH MAaIOTh Pi3HI
TEMaTU4Hl COpPSIMYBaHHS Ta MOBHI 3acO0M, 10 BUpaXawTh iX. Tak, Hampukian,
NEePeKIaAat0Yy PEIriiHl TEeKCTH 3 1TaJiiChKOi MOBH, HEOOX1THO PO3MEKOBYBATH
cakpalibHy Ta OyneHHy MoBH. Ili cakpadbHUM TEKCTOM PO3YyMIIOTh 3/IaTHICTh
TEKCTY «CHPHUSITH BXOJY PELHUIIIEHTA O CBITY CNEHU(PIYHUX CAKPATbHUX CMUCIIB
Ta 3aHYPUTH HOTr0 y BIANOBIAHUHN Auckypey» [50: 414].

B. 10. JleGener Bumainsie AB1 cTpaTerii mepekyiaay cakpalbHUX TEKCTIB:
MEPEeKIa] CaKPAIbHOTO TEKCTY SIK CAKpalbHOTO Ta SIK JIITEPaTypHO-XYIO0KHBOTO
[29: URL].

Kpim Toro, peniriiiHa MOBa Ma€ aHTOHIMIYHHMI XapakTep, OCKIJIbKU 3 OJTHOTO
6oky LlepkBa 00’emHye mrofieil B OJHIM KOH]eECii Ta BUKOPUCTOBYE CHEUBIUHY
MOBY, @ 3 IHIIOIO, — BOHA € BIJKPUTOIO JUIsl BCIX JIIOJIEH, TOMY HEMOKIJIUBO
3aCTOCYBATH OJIUH MiJXiJ] Y IepeKiai peiridaux Texctis [50: 414].

[Ilo6 BIATBOPUTH KOMYHIKAaTUBHY (YHKIIO Yy TepeKiIaal HEeoO0XiIHO
BpaxOBYyBaTH OOI3HAHICTh PEIUIIIEHTa 3 PEJIri€l0 BHUXIIHOI MOBU. Y JESIKHUX
BUIIAIKaX MOTPiOHO BUKOPUCTOBYBATH MOSICHEHHS, KOMEHTYBATH,
BUKOPHUCTOBYBATU CUHOHIMHU, IO IOTTOMOKE PEIUITIEHTY 3p03yMITH 1HGOpMAIIiIO.

Jlo Toro x, MOTPiOHO BpPaxOBYBATH 3aKPUTICTh 1 BIAKPUTICTH PETITIHHUX
*kaHpiB. Jo 3aKkpuTHX PpENIriiHUX >KaHPIB HAJICKUTh CHUIKyBaHHS 3 borowm,
HaMpuKIaJ, MOJUTBU. Y TMepekiajgaXx MOJUTOB 1 OOTOCIOBCHKHUX TEKCTIB HE

BUKOPHUCTOBYIOTHCS MOSICHEHHSI, TA BOHU HE MOBUHHI OyTH MOBHICTH 3p03YMLITUMHU
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s peuunieHTta. Jlo BIAKPUTHX peNIriiHUX >KaHPIB HaleXaTb MPOMOBIII,
nocyanHs, nosiiomieHds y 3MI. V npoMmy BUNaJIKy nepes nepekyialayeM CTOITh
3aBaHHs aJanTyBaTh I1H(oOpMalio 3 ypaxyBaHHS OOI3HAHOCTI pEIHITIEHTa
[12: 33].

B ocHoBHOMY, peniriiinuii mnepekiaa B YKpaiHi 3aliMaeThCcsl MEPEKIIagoM
XpucTusHChKO1 Jitepatypu. 1. [. OrieHko Bmepiie BH3HAYMB TEOPIIO PEITiHOrO
nepeKsaay, CoMpaldyuch Ha ICTOPUYHO-KYJIBTYPHI 3B’ SI3KM MK BHX1JIHOIO MOBOIO
Ta MOBOIO Tiepekiamy. Jlo Horo cTpareriii mepexiamay HaleKaTh:

® BpaxOBYBaTH TPAIUIlIO, SIKY 3aKjajia IEPKOBHOCIIOB SHChKa 010miiiHa ¥
Oorociy>x00Ba JiTepaTypa;

e 3BEpTaTH yBary Ha  OCOOJMBOCTI  TEKCTy, SIKHH  CIIBa€ThCH,
BUTOJIOIITY€THCS UM MPOKA3YETHCSA TUXO;

® BpaxoOBYBaTH reOpeChKO-TENHICTUYHY MOETUKY;

® YHUKATH BJIACHOI aMILTI(IKALIHOT €K3ere3Hu;

® 3BipsATH OOrOCITYK00BY MOBY 13 HOBO3aBITHIM TEKCTOM;

® Y)XHMBATU «BUCOKHI» CTWIb YKPAlHCBKOI MOBH, aJIe BpaxoByBaTH il
MUJIO3BYYHICTh, YUCTOTY W JOCTYMHICTD IS ITUPOKOTO YMTAYA,;

e mepexnanatoun Cinyx0y boxy yKpaiHCHKOIO MOBOIO, BUKOPHCTOBYBATH
Ha3BH YKpPAiHCHKHUX CBATHX, YKpaiHchKy LlepkBy, yKpaiHChKy Biamy, JAOJaBaTH
MOJIMTBH, HaIllOHAJILHI 32 CBOIM 3MicTOoM [37: 16].

HeoOximHo 3a3HAa4WTH, 110 TEKCTH PENITIHHOTO CTUJII0 MAarOTh OUIBII
HIMPOKUM XapakTep, HATOMICTb TEKCTU KOH(PECIHHOIrO CTUJII0 HallekaTh [0
okpemMux KoHeciit Ta MatoTh crieniudiuny jekcuky [33: 154].

OTxe, TEKCTH KOH(ECIITHOIO CTHIIIO XapaKTepU3YIOThCS CBOEI BUPA3HOIO
JEKCUKOI0, TOMY TIiJ] Yac TMepeKyaay BapTO 30CEPEeIUTH yBary Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI OJIMHHMIII Ta criocoOu iX mepeaadi.

Y nomepeaHbOMY TYHKTI YK€ 3raayBajiucs Kiacudikaiii, 3a SKUMHU
pPO3IUIAIOTh KOH(ECIMHY JIEKCHKY: OCHOBHI Ha3BH OCI0, Ha3BU CBSIIIEHHUX

CIIyKUTENIB, Ha3BU IIEPKOBHUX CBAT Ta TaiHCTB, Ha3BH TOCTIB, Ha3BU PEJITiH
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tomo. Kpim Toro, mpu mepekiaai BapTo 3BEPHYTH yBary Ha MapKOBaHY JIEKCHKY,
CKJIaJHI CJioBa, mnepudpasu, IO BHUPAKAIOTH IMITHECEHICTh CTHIKO Ta WOro
YPOYHCTICTh, @ TAKOK Ha (Ppa3eosIori3Mu Ta BIIACHI HAa3BHU.

BracHi Ha3BU CTaHOBIATH 3HAUYHY YaCTUHY KOH(ECIHHOI JEKCHUKH Ta MpU
nepeaadl 3 HUMU BUHHUKaIOTH IpoOiemu. YUepe3 mepekiai, 1o 3/1HCHIOBABCS B
pi3HUN dYac, PI3HUMH TMEpeKiajadyaMd Ta 3 PI3HUX MOB, HE BPAaXOBYIOUH
0COOJIMBOCTEM MOBHM  MEpEKJIaay, BIACHI Ha3BM HE MOXYTh IPOCTO
TpaHckomyBaTtucsa [69: 119]. 3HauHe BHKOPHUCTAHHS ajiO3iil TMPHU3BENO O
PI3HOMAHITTSI TIepeKyIaliB OAHOTO 1 TOTO Camoro cjoBa, Hampukian, Babel —
Basunon, Abel — Asenn, Abram — Aspam, Hober — Xopus. Tlepudpas Taxox
CTBOPIOE TPYAHOINl JJIg MEpeKIaay: SKIIO JJs OJHIEI KyJbTypu BiH Oyje
3pO3yMIIMM 1 TI3HaBaHWUM, TO JJs 1HIIOI JIOBENETHCA 3aCTOCOBYBATH
nepekiananpki Tpanchopmarrii [53: 155].

VYKUBaHHS 3al03W4YE€Hb 3 PI3HUX MOB cepell KOHQECIHHOI JIEKCUKH
3YMOBJIEHO PO3TIYyKEHHSIM XPUCTUSHCBHKOT KyJIbTYpH Ha TMPaBOCIAaBHY Ta
KaTOJIMIBKY KyJIbTypH, 1€ OCTaHHS B CBOIO Yepry pO3IUIIETbCA Ha TPEKO-
KaTOJMIIbKY Ta PUMO-KATOJIMIIbKY; Ta ICTOPUYHUM (HOPMYBAHHSIM LUX KYJIBTYP.
Peniriiina ykpaiHcbka MOBa HacHM4eHa apxaizMaMu, TOMYy TMIpU TEpeKIIal,
HaAIMpUKIad, 3 1TaliiChbKOi MOBHM, SIKYy YacTO MOXHA 3YCTPITH Yy peNiriiHoMy
JUCKYPCI, epeKIIajiad MOKe BUKOPUCTOBYBATH apxaiuHi jJexcemu [50: 414].

PeniriitHuii mepeksiag OXOIUII0E Mepekiaa 0orociyk00Boi JIiTeparypu Ta
Oorocy>k00BUX Tpallh 3 ypaxyBaHHSIM KOH(ECIMHOT MPUHAIEKHOCT] PELUITIEHTA.
Uepes pi3HOMaHITHICTB KaHPIB PENITIHHOTO CTHIIIO 3aCTOCOBYIOTHCS PI13HI MiIXO0IU
y Tepekiail, ajpke OJHI TEeKCTU MOTpeOyHTh XYJI0KHBOTO Nepekiany, 1HIN —
MOKYTh OOMEKUTHUCH 1 OyKBAJILHUM.

Ha cywacHoMy etami nepekiaa pemiriiHUX TEKCTIB CIHPAEThCS Ha
PI3HOMAaHITHI (PYHKIIT PENTriiHOTO AUCKYPCY, SIKI Y CBOIO YEPTy MOXKYTh 3MIHUTU
i nepekiamxy. KpiM Toro, BpaxoBYIOTh BIAKPHUTICTh Ta 3aKPUTICTh JKaHPIB 0

yyTaya (ciryxada).
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Y cydacHOMy YKpaiHCBKOMY PENITIHHOMY TepeKiIaai CIUpaloThcs Ha
ICTOPUYHO-KYJIBTYpPHI 3B’A3KM MDK MOBaMH Ta BpPaxOBYIOTh HaIllOHAJIbHI
0COOJIUBOCTI.

Kpim TOro, HE0OXiJIHO BHCBITIUTH OCOOJMBOCTI Mepekjaaay KiHogpiibmy,
a/pke Halle JOCHTIDKEHHS TIPOBOJIUTHLCS Ha Martepiam cepiady. 3  TOSBOIO
KiHemarorpady BHHHMKJIA TMOTpeda BIATBOpPEHHs Ta afanTtamii (iibMiB 7S
IHITOMOBHUX KyJbTYp. [Ipo6iemMa KIHOTEKCTIB € HalaKTyaJbHIMIOW JIJI1 Cy4acHOT
Teopii Ta npakTuku nepeknany [51: URL].

JIiHrBiCTMYHA CHUCTEMa KIHOTEKCTY SIK MpeAMET KIHO Ta BijJeonepexnamy
BKJIIOUAE B cede:

® TUTPH 1 HAMKCH, IO € CKJIAIOBOIO YACTUHOIO P1IbMY;

® YCHY CKJIQJIOBY (BepOaibHE MOBJICHHS aKTOPIB, 3aKaJIPOBUI TEKCT, IMICHS
tomno) [14: 29].

Tomy npu nepekiazl moTpiOHO BpaxOBYBATH HE JIUILIE OCOOJIMBOCTI CAMOTO
TEKCTY, aJie W Taki aCNeKTH, SIK HAMPUKIIAJ, CTHWIb YChbOro (piIbMY; KapTUHKY, 110
0auUTh PEIUIIEHT B TOM YU THIIMI MOMEHT; My3u4HE 0()OPMIICHHS CIICH.

[Ipu 3icTaBiIE€HHI aHTJIOMOBHUX Ta YKPAaiHOMOBHHMX TBOPIB Ta iX MEPEKIIaIIB
po0IeMu 3’ SIBISIOTHCA Ha JIEKCUYHOMY, TPAaMaTUYHOMY Ta KaHPOBO-JIEKCUIHOMY
piBasx [58: 114]. JliHrBicTH HPUAUIAIOTH BEIMKY yBary poJii eMOLiHHO-OIIHHOT
JICKCUKU B CTPYKTYypi KIHOTBOpY. MO’KHa CTBEp/KYBaTH, IO TaKHH TEKCT €
NoTiPYHKITIOHAIBHUM, aJIPK€ € BEJTUKA KIJIbKICTh PI3HUX (PYHKIIINA TEKCTY, TAKHX K
CCTETUYHA, KOMYHIKaTUBHA, EKCIIPECHBHA, TTparMaTHYHA.

Cnemnudikoro kiHemMarorpagiyHoro TEKCTY € Te, IO B MOBI KIHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS €JIEMEHTH BCIX CTWIB. YCi 3ac00M B3a€MOMIIOTH TSt
BUPAXEHHSI €CTETUYHOrO 3MICTY 4epe3 XyAOoxKHI 00pa3u. Ha nekcuyHoMy piBHI y
CTWJII KiHEeMaTorpagiyHOro TEKCTY BHKOPHUCTOBYIO CJIOBA 3 TEPEHOCHUM
3HAQYEHHSM, 1[0 CTAalOTh OCHOBOIO TPOIIB, €MOIIMHO 3a0apBICHUMHU CJIOBaMH,
dbpazeosoriyHUMU OUHUIIMHU To1lo [4: 14]. Ha rpamatiyHOMY piBHI BUHUKAIOTh
mpo0IemMu Yepe3 BiAMIHHICTh TPAMAaTHYHUX CTPYKTYP MOB, aJ’K€ aHTJIIChKa MOB a

€ aHAIITUYHOIO, JIe TpaMaTU4HI BIJHOILIEHHS y PEUYEHHI MEPEeAaroThCs BUIBHUMHU
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rpaMaTiYHUMH MopdeMamu, a yKpaiHChbKa MoOBa — (PIIEKTHBHA, /€ T'paMaTH4HI
3HAUEHHA Ta BIJHOIICHHS TMEPEeNaloThCs 3a JOMOMOIOI0 3B’SI3aHUX MOpQemM
¢uekciii [1: URL]. Kpim TOrOo, HE0oOXiHO BpaxoByBaTH CTHIIICTUYHHN acCIIEKT
MOBH, III0 BHUKJIHKAE TPYIHOII dYepe3 HaIllOHAJIbHI OCOOJMBOCTI CTHJIICTHYHHMX
cucteMm MoB [68: 1487]. [lepin 3a Bce mepeksiazady MOBUHEH MParHyTH BIATBOPUTH
dyHKIifO npuitomy, a He cam mpuiiom [1: URL].

OTxe, JOCHIPKEHHS TOKa3alo, IO Mepekiaj PeNiriiHuX TEeKCTIB — 1Ie
nepeKIIaj] MUCbMEHCTBA, SIKe 00CIyTOBY€ peliriiHe KUTTs cycniibeTBa. [lepexman
pENIriiHUX TEKCTIB MOBHHEH BPaXxOBYBATH OCOOJIMBOCTI >KAHPY, YUTadya, MOBHY
OpIEHTAIlI}0 TEKCTy, a OCOOJMBO — MOro JEKCHYHI 0cOoOMMBOCTI. PemiriitHuit
nepeKsaa MAKOPSIETbCS HU3II MPUHUUIIB: BIH HE BIIPI3HAETHCS BIJl 3BUYANHOIO
nepeKsaay, BIIKPUBAE IHO3EMHY KYJIbTYPY, IDYHTY€ETbCS Ha OCOOTUBUX LUISAX 1 HE
BUKOHY€ aHAJOTIYHUX KOMYHIKATUBHMX (YHKIIH y Cy4YaCHUX CYCIUIbCTBAX,
KyJbTYpHE 3HAaHHS Yy TEpPeKyIa/il PeliriiHuX TEKCTIB (OPMYIOTH €MiCTEMOJIOTis,

TrepMEHEBTHKA Ta PEIITiHHICTD MepeKIIaIayiB.

BucnoBku 10 po3aiay 1

Peniris — une ¢opma CycnuibHOI CBIIOMOCTI, CYThb SIKOI TIOJIATa€E Y
(dbaHTacCTUYHOMY, CIIOTBOPEHOMY BIJOOpaXeHHI THUX CHJI, [0 TMaHYIOTh Haj
JIOJbMUA B iXHBOMY MOBCSAKICHHOMY >KHUTTi, y BiIOOpPaK€HH1 3€MHHUX CHJI SIK
HaAOpUpPOAHUX. Peniris € coulaJibHO 3yMOBJIEHUM 1 I1CTOPUYHO MEpeXigTHUM
sBuiieM. KpiM Toro, pemiris Mo)Ke CTaTh 3HApSIsIM THOOJICHHs. PemiriitHuii
JUCKYpPC BIIHOCUTBCA JI0 IHCTUTYUIHHOTO JIMCKYpCy, HOMYy XapakTepHi
KJIIIIOBAHICTh  CTPYKTYPH, 1€papxis y4YacHHKIB, XpOHOTOI, TEBHI HOPMU
noBeAiHKU. KOMyHIKaTUBHUI aKT y peJridiHOMY IUCKYPCl BUPAKAETHCA Yepes
CHJIKYBaHHS JI0UHY 3 Borom abo Jr0ANHY 3 TI0JUHOK0 Ha PEITITiiHI TEMHU.

[Topsim 3 MOHATTSIM «PETTIHHUN TUCKYPC» ICHYE TOHSTTS «KOH(ECIHHUIMA
JIMCKYpPC», OCTaHHIN Mae crienndiyHi CTUILOBI 0COOJIMBOCTI, aJXKe «KOH(DeCIHHUN

TEKCT» € BY)KUMM IOHATTAM Ta BKa3ye Ha MPUHAIEKHICTH J0 MEBHOI KOH(ecI].
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Kondeciiitne MOBIEHHA € TEeMAaTUYHO cheuu(iuHuM, CTaHAAPTHUM, 3 YITKO
BUPAXKEHOIO CIIEIM(PIYHOIO JEKCUKOIO TeKCTOM. OCOOIMBOCTI JEKCUKH TMOJISATAIOTh
y BHKOPHUCTAHHI MapKOBAaHWUX CJIB, CIIB-CHMBOJIIB, 3all03WMYCHb 3 IHIIUX MOB,
4acTO 3YCTpPIYA€TbCSl CHHOHIMIS, Tmepudpas, emiTeTH, AaHTHICKCEMH TOIIIO.
OCHOBHUMH TIACTWIAMH KOH(eciiHoro cTmwimo €: biomiiHuid, MTyprifHui,
MIPOTIOBI THULIBKUH, )KHUTIHHUHN TOIIIO.

[Tepexnan peniriiHUX TEKCTIB — MIOBUHEH BPaXOBYBAaTH OCOOJUBOCTI KaHPY,
YUTaya, MOBHY OPIEHTAIlI0 TEKCTY, & OCOOJMBO — HOro JIEKCHYHI OCOOIMBOCTI.
Peniriiinuii nepekiaa NiAKOPSETbCS HU3LI MPUHLMINB: BIH HE BIAPIZHAETHCS BIJ
3BMYAHOTO TMEpeKyaay, BIAKPUBAE 1HO3EMHY KYJIbTYpYy, IDYHTYETbCS Ha
OCOONIMBUX IUISIX 1 HE BHKOHYE AHAJIOTIYHUX KOMYHIKAQTUBHUX (YHKIIA Y
CyYaCHUX CYCHUIbCTBaX, KYyJbTypHE 3HAaHHA Yy TMEpeKajl peNiridHuX TEKCTIB
(GOpMYyIOTh €MICTEMOJIOTISA, TEPMEHEBTHKA Ta PENIriHICTh MepekiaaaadiB. Taki
TEKCTH MOXYTh TNEpeKIalaTucad SK CakpajbHl Ta SK JITEpaTypHO-XYIO0XKHI.
OCHOBHI TPYJHOIII MPHU Mepekitaal KOH(PEciitHOI JTEeKCUKU 3yMOBJICHI HasBHICTIO

cepes Hel BIaCHUX Ha3B, 3alI03WYEHb Ta peaiil.
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PO3/ILI 2
JIHTBICTUYHI XAPAKTEPUCTHKH KOH®ECIMHOI
JEKCUKHU AHTJIIMCbKOMOBHOI'O
CEPIAJTY «MOJIOJUM ITATIA»

2.1 CeMaHTHMYHA CUCTEMHICTh KOH(eCIiiHOT JTeKCHUKHU

Cucrema koH(]ECIHOI JIEKCHKH, fKa € OJHIEI0 13 HalcTapmiux y CBITI
JIEKCUYHUX CHUCTEM, XapaKTEPU3YEThCA CTIMKICTIO CEMAaHTUYHHMX 3aB’SI3KIB MIXK ii
KOMITOHEHTaMHu. BiAmoBigHO, KOH(ECIHHY JEKCHUKY aHTI1HCHKOMOBHOIO Cepiary
«Momnoaut I[lamay TakoX MOXHaA MPEACTABUTU SIK CUCTEMY, sIKa CKJIAJA€ThCA 13
OKpEMHUX, aJie B3a€MOIIOB’ I3aHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUUHUX IpyI. Y cepialli BUJIIECHO
TaKl JIEKCUKO-CEMaHTUYHI IPYNH KOH(PECIHOT JIEKCUKU:

1) Bor sk meHTpajdbHa (Qirypa pemiriiHoro AHCKypcy, CBSTI Ta
00KeCTBEHHI CYTHOCTI:

e God: (1) I'm here for one very simple reason. To not forget anyone. God
does not leave anyone behind (YP1: 00:07:50-00:08:02);

e Mary, virgin and mother: (7) Like Mary, virgin and mother. Like man,
good and evil (YP1: 00:11:44-00:11:49);

e His mercy: (19) May God, who has enlightened every heart, help you to
know your sins and trust His mercy (YP1: 00:15:42-00:15:48);

e Holy Spirit: (24) Speaking of the Holy Spirit, what do you think? Did He
illumine the cardinals? (YP1: 00:16:47-00:16:51);

e Our Lady of Lourdes: (33) A replica of the grotto of Our Lady of Lourdes.
It's being restored (YP1: 00:27:59-00:28:04);

e guardian angel: (48) And four... Sister Mary will also look after you. She
will oversee all your activities and report directly back to me. She will be your
guardian angel (YP1: 00:41:10-00:41:27);
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e Saint Augustine: (64) Look joyfully upon him, and remember what Saint
Augustine said: “If you want to see God, you have the means to do it”
(YP2: 00:23:35-00:23:47);

e Lord: (75) And if I have abused my power, | ask You to take it from me
now. Forgive me, Lord, illumine me (YP3: 00:07:55-00:07:59);

e God Almighty: (100) God Almighty, what atrocity can | have committed to
deserve that? (YP10: 00:05:17-00:05:18)

2) 00:KeCTBEHHA MPHUPO/A SBUII HABKOJIO JIIOUHU:

e divine: (2) We've forgotten the women and children, who will change this
world with their love and their kindness. And with their marvelous, divine
disposition to play (YP1: 00:08:23-00:08:38);

e one in three and three in one: (6) Who are you, Lenny? | am a
contradiction. Like God. One in three and three in one (YP1: 00:11:34-00:11:44);

e earth order: (17) Where there are formal relationships there are rites and
where there are rites the earth order reigns (YP1: 00:15:12-00:15:20);

e divine providence: (65) Let's not forget that Pius XI considered Mussolini
to be a man of divine providence (YP2: 00:25:43-00:25:49);

e God's plan: (69) What do you see? — God's plan. A complex architecture
that depends on you, Your Holiness (YP2: 00:40:15-00:40:58);

e mystery: (84) Absence is presence. These are the fundamentals of mystery
(YP3: 00:25:57-00:26:07);

e holy hell: (92) In light of the statements made at the press conference,
newspapers around the world have just begun to wunlease holy hell
(YP3: 00:35:56-00:36:06);

3) npeaCTaBHMKH JYXOBEHCTBA K BUpa3HUKU boxoi Boi:

e papacy: (8) Today Pio XIlII's papacy begins (YP1: 00:11:51-00:11:55);

e Pontiff: (9) Cardinals are still in Vatican City, and they will leave Rome
only after the new Pontiff's first homely (YP1: 00:11:55-00:12:03);
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e Cardinal: (11) Cardinal Ozolins and Cardinal Aguirre slapping each
other, and | said the most outrageous things to the crowd in Saint Peter's Square
(YP1: 00:13:06-00:13:14);

e Sister: (13) Holy Father, while you wait, may | present Sister Bice, from
Nepi, in delightful province of Lazio (YP1: 00:13:44-00:13:52);

e missionary: (14) When she was young, she was a missionary in India and
fortunately for us, she speaks a good English (YP1: 00:13:58-00:14:01);

e Naples trinity: (31) Here's what | want you to do. Behold the Naples
trinity, Federico (YP1: 00:23:08-00:23:37);

e cardinalship: (55) The cardinalship, my dear. Which is much more
respectable;

e nun: (57) No! If I hadn't become a nun, I never would have raised my two
precious jewels: you and Lenny (YP2: 00:03:08-00:03:16);

e missionary priest: (58) The Pope is a jewel. I'm just a bungling
missionary priest (YP2: 00:03:17-00:03:20);

e the Archbishop: (61) Did you know that when the Archbishop of Boston

would visit Harvard, he'd boast to everyone that he never washed his feet?
(YP2: 00:06:58-00:07:06);

e Vicar: (80) I, Pius XIII, Bishop of Rome, Vicar of Jesus Christ, Successor
of the Prince of the Apostles, Supreme Pontiff of the Universal Church, Primate of
Italy, Archbishop and Metropolitan of the Province of Rome, Sovereign of the State
of Vatican City, and Servant of the Servants of God, wish to inform you of my total
indifference to your doubts and criticism (YP3: 00:22:56-00:23:09);

e divine status: (82) Is this Pope claiming divine status? (YP3: 00:23:16—
00:23:19);

e the man of the Providence: (95) In truth, the Holy Spirit... You were not

supposed to be the man of the Providence, you were supposed to be the Pope of
compromise (YP3: 00:38:10-00:38:25);
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e Patriarch: (99) How did it go with the Patriarch of Moscow?
(YPZ10: 00:04:46-00:04:49);

4) macTBa sK Tpyla JIIOJeH, IO IMOTpeOy€e IOIMOMOTH JIyXOBEHCTBA 1
00XKECTBEHHOI CyTHOCTI:

e dear children: (4) In short, my dear, dear children, not only have we
forgotten to play, we have forgotten to be happy (YP1: 00:10:11-00:10:23);

e Catholics: (25) Do you really believe that the Holy Spirit elects the
Pope? — We Africans, no, but we Catholics, yes, that is what we believe
(YP1: 00:16:55-00:17:03);

e the faithful: (36) The press and the faithful who are coming here from
every corner of the globe were all convinced that you were going to deliver your
homily today (YP1: 00:33:09-00:33:19);

e good Christian: (38) She made me a good Christian. A great Christian!
(YP1: 00:36:18-00:36:20);

¢ |ost souls: (66) But I've come to the right place, though: a city state filled
with lost souls who have never really lived (YP2: 00:34:01-00:34:08);

e abandoned strays: (70) Without God... you are as good as dead. Dead,
abandoned strays wandering the streets (YP2: 00:51:15-00:51:27);

e churchgoers: (77) I'm an orphan. And orphans are never young. But the
majority of the churchgoers are not orphans (YP3: 00:16:37-00:16:47);

¢ |ost man: (96) And you, outside of these walls, will be a lost man, because
you are a fearful man (YP3: 00:51:21-00:51:30);

5) nepkBa sK IeHTpalbHA peiriiHa opraHi3aiis Ta ii iIHCTUTYTH:

e Church: (5) I'm the Pope, and you, Lenny, are no longer a member of the
Church (YP1: 00:11:00-00:11:09);

e Curia: (27) Me? The entire Curia, a good number of nuns and priests, as
well as several lay employees who work in Vatican City (YP1:00:21:29-
00:21:41);
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e confessional: (29) Whatever you wish, Holy Father. Tell me. — Come then,
I'll tell you in the confessional (YP1: 00:22:41-00:22:46);

¢ confessional booths: (30) Confessional booths are so beautiful. They look
like little mountain huts (YP1: 00:22:47-00:22:53);,

e orphanage: (37) You're exactly right, Voiello. She's central. Sister Mary
took me in at her orphanage when | was 7 years old, she raised me and she loved
me (YP1: 00:36:07-00:36:18);

¢ the College of Cardinals: (39) As you wish, Holy Father. Then, of course,
there is the matter of drafting and delivering your address to the College of
Cardinals (YP1: 00:36:41-00:36:50);

e congregations: (42) The prefects of the various congregations are of

course eager to see you with their own eyes (YP1: 00:37:12-00:37:18);
e the Congregation for the Clergy: (43) No, now. First off, I want to meet
the Prefect for the Congregation for the Clergy (YP1: 00:37:23-00:37:50);

e papal palace: (44) Holy Father, Holy Father, smoking is not allowed in
the papal palace! (YP1: 00:38:39-00:38:44);

e Dbasilica: (48) Three: the Vatican must immediately buy back the papal
tiara from the basilica in Washington DC, which my predecessors, who favoured
sobriety over tradition, imprudently let go (YP1: 00:40:55-00:41:09);

¢ incense: (59) Don't you like it here? — This place smells like incense and
death (YP2: 00:04:03-00:04:05);
e the Vatican coffers: (60) At the risk of seeming too materialistic, Your

Eminence, do you know how much the Vatican coffers lose for every day that

passes without any new papal merchandizing on the market? (YP2:00:04:50-
00:05:00);

e Apostolic Palace: (86) Haven't you ever been in the Apostolic Palace
before? (YP3: 00:30:40-00:30:43);
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e seminaries: (90) Among the many things that are fair, let's also remember
that the American seminaries run Dby Kurtwell provide forty percent
(YP3: 00:34:56-00:35:05);

e Vatican Curia: (94) Are you telling me that you're behaving irrationally

with the faithful, the Vatican Curia, and the mass media because you were kept out

of the loop on the behind-the-scenes machinations that led to your election?
(YP3: 00:37:40-00:37:52);

6) Gorocay:KiHHS sK porec HadamwkeHHs 10 bora:

e mass: (3) To divorce, to let nuns say mass, to make babies in all the ways
science has discovered and will continue to discover (YP1: 00:10:00-00:10:15);

¢ homily: (35) Well, Holy Father, if you agree, | would like to start with our
top priorities. The most urgent of them all is your first homily in Saint Peter's
Square (YP1: 00:32:40-00:32:52);

e Conclave: (52) It's as if time were dead. Speaking of that time, the other
day, during the Conclave, | read an Italian newspaper (YP1: 00:45:19-00:45:31);

e atone: (71) Help me, God. Help me atone for all the wrong I'll have to do
in order to save the Church (YP2: 00:53:44-00:53:50);

e speech of thanks: (88) Holy Father, | am sure that there is no need to
remind you that the cardinals are expecting your speech of thanks and to be sent
home (YP3: 00:34:22-00:34:29);

7) o(inifini 3BepTaHHS 10 NPEICTABHUKIB TyXOBCHCTBA:
e Your Holiness: (10) Not knowing your tastes, Your Holiness, we took the
liberty of preparing a little of everything (YP1: 00:12:31-00:12:35);

e Holy Father: (15) Well, my sweet Holy Father, now what is it you would
like to have for your lunch? (YP1: 00:14:04-00:14:09);

e Mother: (16) Mother... Let me explain something to you, that you, in your
long life, have not yet had the occasion to understand (YP1: 00:14:29-00:14:38);

e His Eminence the Cardinal Secretary of State: (18) Your Holiness, His

Eminence the Cardinal Secretary of State and the Prefects of the Various
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Congregations can't wait to make your acquaintance and to welcome you
(YP1: 00:15:25-00:15:35);

e Eminence: (32) Forgive me, Eminence, but that was a good one. — You
should laugh, but in proportion (YP1: 00:24:09-00:24:14);

e Father and Mother of the entire Catholic Church: (34) From now on, you
are Pope Pius XIIlI, Father and Mother of the entire Catholic Church
(YP1: 00:31:02—00:31:13);

o Blessed Father: (76) Blessed Father, this is a very useful object, but only
if you open it (YP3: 00:15:26-00:15:33);

8) JM10/ICHKI YeCHOTH:

o full of goodness: (50) And it had the effect of creating a son full of
goodness (YP1: 00:43:05-00:43:07);

e goodness: (51) I've inquired about you. Everyone tells me you are a
shining example of goodness (YP1: 00:43:07-00:43:12);

o to elevate ourselves: (63) Whereas here, in the Vatican, we try to elevate
ourselves (YP2: 00:10:48-00:40:52);

e licit: (72) Lord, | don't care with what means, licit or illicit, they're all

fine, 1 don't care about the Holy Spirit, whether He illumines me or not
(YP3: 00:01:17-00:01:29);

¢ |loving my neighbor as myself: (73) | don't care if you think I'm weak, or a
scoundrel, | don't care about loving my neighbor as myself, I will never love my
neighbor as myself (YP3: 00:01:37-00:01:47);

o infallibility: (81) In light of which | deem it necessary to reiterate my
infallibility in contrast to your human fallibility (YP3: 00:23:09-00:23:16);

9) MOACHKI IPiXu Ta MOKAPAHHS 32 HUX:

e heresies: (12) In the meantime would Your Holiness care for a regular
Diet Coke? — Let's not utter heresies, Domen (YP1: 00:13:34-00:13:41);

¢ sin: (20) Tommasino, don't waste my time. My sins have to do with high
finance and diplomacy (YP1: 00:15:49-00:15:55);
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e impure thoughts: (22) I've had impure thoughts. — About who?
(YP1: 00:16:01-00:16:05);

e penance: (23) Impure and gerontophilic thoughts about a statue... — What

sort of penance can | assign for that? (YP1: 00:16:16-00:16:24);
e devil incarnate: (26) I've never really trusted Voiello myself. He's the
devil incarnate (YP1: 00:17:42-00:17:47);

e wickedness: (49) She was a woman who did not scorn wickedness
(YP1: 00:43:00-00:43:03);

o to lower yourselves: (62) And Harvard is a place in decline, where you
were taught to lower yourselves (YP2: 00:10:40-00:40:42);

e sinned by presumption: (74) And if I've sinned by presumption, | ask Your
forgiveness now (YP3: 00:07:39-00:07:42);

e bottomless vanity: (78) He needs you and you refuse to help him in the
name of your bottomless vanity (YP3: 00:21:27-00:21:31);

e ravaged conscience: (79) You will answer for this, before God and in your
ravaged conscience (YP3: 00:21:31-00:21:33);

10) peniriiiHa AisJILHICTH i OKpeMi il

e confess: (21) Even if | were to confess them, you wouldn't understand a
thing (YP1: 00:15:55-00:15:57);

e eminency: (28) You must do something very important for the eminency of
your pontiff (YP1: 00:22:37-00:22:41);

e adulation of the masses: (46) | will take care of worldly matters, travel,
adulation of the masses, celebrations (YP1: 00:40:13-00:40:15);

e the alms box: (56) | should have followed my instincts and broken open

the alms box and then spent all the money on a good plastic surgeon
(YP2: 00:02:59-00:03:06);

e Charity: (67) Did you really think I'd accept your charity? — Charity? |
don't have the power to make you pope, Michael (YP2: 00:38:03-00:38:09);
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e resign: (68) It's not true that you don't have the power to make me pope.
You do. -What? — Resign. I'll win in the next Conclave (YP2: 00:38:10-00:38:21);

e perceive: (87) Because it's not enough to just love it, you also need to
perceive it (YP3: 00:32:05-00:32:19);

e to baptize: (91) On Thursday, the Holy Father is scheduled to baptize
ninety children from all over Europe (YP3: 00:35:37-00:35:43);

11) BaacHi Ha3BM, BaXXIMBI U1 po3BUTKY penirii: Vatican: (40) They're all
still here. They will not leave the Vatican until you address them (YP1: 00:36:50-
00:36:55);

12) Teopis peJririi:

e encyclical: (41) Later. In the office of the Secretary, we have been
wondering if the Holy Father would care to provide us with some indications
regarding the draft of an encyclical (YP1: 00:36:57-00:37:10);

o theology: (45) You will be in charge of politics, finance, theology,
appointments and promotions (YP1: 00:40:04-00:40:13);

o the secret of the confessional: (53) Your Holiness, I'm just a poor, simple
priest, and the secret of the confessional is the only respectable thing | have
(YP1: 00:49:17-00:49:27);

e dogmatically: (83) And by virtue of the prerogative, which is dogmatically

sanctioned by the supremacy of the Roman Pontiff, | will not tolerate any delays or
compromises as | carry out my plan (YP3: 00:23:22-00:23:36).

OTxe, IOCHIHKEHHS JEMOHCTPYE, IO CHCTEMa JIGKCUMYHHX OJIUHUIIh
KoH(eciitHOT JIeKCHKM y cepiallli TMpeAcTaBieHa 12 JIeKCUKO-CEeMaHTUYHUMU
rpynamu (tabn. 2.1). OCHOBHUMHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU TPyMamMHu OJUHUIIH
KOH(EeCIHOT JIEKCUKH € «IpeACcTaBHUKM TyxoBeHcTBa» (17%), «uepkBa Ta ii
iHeTuTyTH» (16%), «Tpixm Ta mokapanHs 3a Hux» (12%), «bor, cBsaTi Ta
0oxecTBeHHI cyTHOCTI» (9%), «mactBa» (8%) Ta «pesniriiiHa AISUIBHICTD 1 OKpeMI

aii» (8%).
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Taomung 2.1

Jlekcuko-ceMaHTUYHI TPy KOH(PECIMHOT JICKCUKHU aHTJIICbKOMOBHOTO

cepiary «Momoauii [1amay

JIeKCHKO-CeMaHTHYHA Ipyla KinbkicTh YacrTka
bor, cBsTi Ta 00KECTBEHHI CYyTHOCTI 9 9%
00KeCTBEHHA MPUPOIA 7 7%
MPEJCTAaBHUKU TyXOBEHCTBA 17 17%
1acTBa 8 8%
IIEpKBa Ta ii IHCTUTYTH 16 16%
OOTOCITyKIHHS 5 5%
oiiiiH1 3BEpTaHHS 7 7%
YECHOTHU 6 6%
I'piXU Ta NOKapaHHs 3a HUX 12 12%
peniriiHa TisIbHICTD 1 OKpeMi il 8 8%
BJIACHI Ha3BU 1 1%
TeOopis pemirii 4 4%
3azanvna KiibKicmo 100 100%

MeHI po3MOBCIODKEHUMH TIpynamMu € «0okecTBeHHa mnpupoaa» (7%),

«o(imiiini 3BepTandsy (7%), «aecHOTH» (6%), «OOTOCTYKIHHSD» (

pemirii» (4%) ta «BnacHi Ha3BU» (1%).

2.2 3aco0u TBOpeHHsI KOH(peciiiHOl JIeKCuKHU

5%), «reopisa

KoH(eciitHa nekcuka HaifluacTiie TBOPUTHCS HAa OCHOBI 3arajibHOBKMBAHOI

nexcuku. Y cepiami «Mononuii Ilamay cmocrepiraroTbes Taki 3aco0M TBOPEHHS

KOH(eciitHOT IEKCUKHU:

1) mpocti cjioBa, sKi yXe ICHYIOTh y MOBI Ha IMO3HAUCHHS PEITidHUX
00’exTiB a sBuil: (1) God; (2) divine; (5) Church; (7) virgin; (7) mother; (20) sin;
(21) confess; (27) Curia; (57) nun; (63) elevate; (67) charity; (85) sacrifice; (85)

suffering; (87) perceive;

2) BJIACHi HA3BH:

e imena: (7) Mary; (64) Saint Augustine;



e reorpadiuni Hazsu: (40) Vatican;

3) cydikcamin:

-acy: (8) papacy < papa + -acy;

-ary: (14) missionary «— mission + -ary;

-cy: (28) eminency « eminent + -cy;

-age: (37) orphanage « orphan + -age;

-ion: (42) congregations «— congregate + -ions;

-ness: (49) wickedness «— wicked + -ness; (51) goodness «— good + -ness;

-ship: (55) cardinalship < cardinal + -ship;

-tically: (83) dogmatically < dogmat + -tic + -al + -ly;

-ical: (98) diabolical < diablo + -ic + -al;

4) npedikcamis:

e arch-: (61) archbishop « arch- + bishop;

e re-: (68) resign < re- + sign;

5) mpedikcaabHo-cydikcaabHuii cnmocio: (81) infallibility «— in- + fall +
-ibility;

6) ckopouennsi: (29) confessional < confessional booth;

7) caoBockaaganns. (77) churchgoer « church + goer;

8) 3ano3mYeHH i3 iHIIKX MOB:

e ¢paniy3skoi: (3) mass; (9) Pontiff; (35) homily; (45) theology; (59)
incense; (91) baptize;

e narunchkkoi: (11) Cardinal; (12) heresy; (47) basilica; (90) seminar; (99)
Patriarch;

e itamiiicekoi: (52) Conclave;

9) mepeocMuCIIeHHsI 3arajibHOBKHBaHOI Jekcuku: (13) sister «cectpa sk
JTYXOBHE 3BaHHS» <— «CecTpa sAK wieH ciM’i»; (16) mother «matu sik 3BepHEHHS 10
KIHKH-CBAICHHOCTYKUTEIISD «— «MaTu K wieH ciM’i»; (71) atone «cmokyTryBatu
npoBuHy mepen borom» «— atone «3arnajkyBaTd TPOBHUHY TE€pe] 1HIIOIO

moauHoo»; (72) licit «npaBemuuity <« licit  «mo3Boaenwuity; (72) illicit
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«uenpaBeaauin»y «— llicit «aemo3ponenwmity; (75) Lord «bor» <« Lord «ropn,
npaBHUTEbY; (84) mystery «raiHCTBO» «— MYyStery «3araakay;

10) xouBepcis: imennuk (25) Catholic < npukmernuk Catholic; imeHHMK
(36) the faithful « npuxkmernuk faithful; imennuk (41) encyclical <« npukmeTHHK
encyclical; miecioBo (62) to lower < npukmernuk lower.

XapakTepHOI0 OCOOJIUBICTIO CIIOBOCIIONYYCHHSI KOH(ECIHHOI JEeKCHUKU €
BIITBOPIOBAHICTD y PEITIMHOMY TUCKYPCY JJIsI BUPKEHHS KOHKPETHOT'O MOHSTTS,
0 TIOB’SI3aHO 31 CTIHKICTIO WOTO CTPYyKTypH. CIIOBOCHIONYYEHHsI, IO MO3HAYa€e
NEBHE KOH(ECIITHE NOHSTTSI, € CTINKUM JIMIIE y MEKax JaHOI MOHATIHHOT CUCTEMHU.

OCHOBHUMH CXEMaMH YTBOPCHHA ABOKOMIIOHCHTHHMX CJIOBOCIHOJYYECHDb €
HACTYIIHI:

e (3aiimMeHHHK + iMmeHHUK»: (10) Your Holiness; (19) His mercy;

e «mpukMmeTHUK + imeHHuK»: (4) dear children; (15) Holy Father; (22)
impure thoughts; (24) Holy Spirit; (38) good Christian; (44) papal palace; (54)
Scarlet robes; (65) divine providence; (66) lost souls; (70) abandoned strays; (78)
bottomless vanity; (82) divine status; (86) Apostolic Palace; (89) papal tiara; (92)
holy hell; (96) lost man;

e «imeHHHK + iMeHHHK»: (17) earth order; (39) the College of Cardinals;
(46) adulation of the masses; (48) guardian angel; (53) secret of the confessional,
(56) alms box; (58) missionary priest; (80) Prince of the Apostles; (88) speech of
thanks; (93) the path to paradise; (95) the man of the Providence; (43) the
Congregation for the Clergy;

e «iMmeHHHK + npukMeTHHK»: (26) devil incarnate; (100) God Almighty;

e «miacHa Ha3Ba + imeHHHK»: (31) Naples trinity; (60) Vatican coffer; (69)
God's plan; (94) Vatican Curia;

e «miecioBo + iMmeHHUK»: (74) sinned by presumption;

® (IIEMPUKMETHUK MHHYJIOTO 4yacy + imeHHuk»: (76) Blessed Father; (79)

ravaged conscience.
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TpukoMIOHEHTHI CJI0BOCIIOIy4€eHHS TBOPSITHCS 32 CXEMOIO «3aiMEHHUK +
iMeHHMK + iMeHHHK»: (33) Our Lady of Lourdes.

B oxpemux Bumankax koHeciiiHa nexcuka y cepiami «Momonuii Ilamay
npeacTaBicHa gpa3amMm, sIKi HaraJyrTh CTalli BUpa3u, OJTHAK HE € TaKuMHU. Taki
dbpas3u IpocTo IMITYIOTh CTajli BUPA3u PEITr1MHOTO JUCKYPCY:

e (6) one in three and three in one «oaWH y TPHOX 1 TPOE B OJHOMY;
TpueTUHCTBO boray;

e (18) His Eminence the Cardinal Secretary of State «ioro
[IpeocssamencTBo Kapaunamy;

e (34) Father and Mother of the entire Catholic Church «barbko ¥ matu
KaTOJIMIILKOT IIEPKBUY;

e (50) full of goodness «moBHMI XOPOIIUX HAMIPIBY;

e (73) loving my neighbor as myself «mr0OuTH OIMKHBOTO TaK JXKe, SAK i
camoro ceoe».

OTxe, IOCHIHKEHHS JIEMOHCTPY€E, MIO0 CHUCTEMa JIGKCUYHHUX OJUHUIIb
KOH(ECIHHOI JIEKCUKH Yy ceplajil peCcTaBlieHa 4 CTPYKTYpPHUMU TPyIaMH, KOXKHa

13 SIKUX XapaKTEePU3YEThCS BIACHUMU 3aco0aMu TBOpEHHs (Tad. 2.2).

Tabmums 2.2
CtpykTypHI rpynu KOH(MECIHOT JIEKCUKH aHTJIIHCHKOMOBHOTO cepilay

«Momonnii I1amay

3aco0u TBOpEHHH KinbkicTh YacrTka
1. Oonoxomnonenmui 0OuUHUUL 55 55%
IIPOCTI CJIOBA 15 15%
BJIACHI Ha3BU 3 3%
adikcarrs 13 13%
CKOPOYEHHSI 1 1%
CJIOBOCKJIaJaHHS 1 1%
3aM03MYCHHS 11 11%
MIePEOCMUCIICHHS 7 7%
KOHBEpCIs 4 4%
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[TponmoBxenHs Tadbmmii 2.2

3aco0u TBOpeHHS KinbKicTh YacrTka
2. /leoxomnonenmnui oounuuyi 39 39%
3aliMEHHUK + IMCHHHK 2 2%
OPUKMETHHK + IMEHHHUK 16 16%
IMEHHUK + IMEHHUK 12 12%
IMEHHHMK + IPUKMETHHUK 2 2%
BJIACHA Ha3Ba + IMCHHUK 4 4%
JIIECIIOBO + IMEHHUK 1 1%
JUENPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy + iMEHHHUK 2 2%
3. Tpukomnonenmui 0OuHuUYi 1 1%
3aliMEHHUK + IMEHHHK + IMCHHHUK 1 1%
4. Dpazu 5 5%
3azanvna KitbKicmo 100 100%

Takum unHOM, KOHeciiiHa Jekcuka Yy cepiaini «Monoguit Ilamay»
IpeJCTaBIeHa 3/1€01IbIIOT0 OJJHOKOMIIOHEHTHUMH OJUHUIIME (55%) — nmpocTuMu
cioBamu (15%), cioBamu, yTBOpeHMMH 3 BUKOpHUCTaHHAM adikcamii (13%), Ta
3ano3nueHHIMU (11%). JIBOKOMIOHEHTHI OJMHHMIN croctepiralotbess y 39%
poaHaNi30BaHUX BUMAAKIB. OCHOBHUMH CXE€MaMU TBOPEHHS JIBOKOMIIOHEHTHHMX
OJIMHULIb € «MPUKMETHUK + IMEHHHK» (16%) Ta «imeHHuK + iMeHHHK» (12%).

Haiimenin vactotaumu € dpasu (5%) Ta TpukoMnioHeHTH1 oauuuii (1%).

2.3 ®ynkuii koHpeciiiHOT TekcHuKH

@OyHKIIOHYBaHHSI KOH(ECIHOI JEKCUKH BUXOJUTH 33 MEX1 AOTMaTUYHHUX

MOBJIEHHEBI

PO3MOBCIOJKYEThCSI  Ha  BCI PaKTHKH

TEKCTIB Ta KyJNbTy 1
KOH(JecIHHOi CchiapHOTH (KOH(ECIOHY), 30KpeMa Taki, II0 300paXYHThCS B
XYJA0XKHIM TIMCHOCTI.

Kondeciitna nexcuka B cepiaii MOKe BUKOHYBATH pi3HI (QDYHKIIII, 3aJI€KHO
B1J1 0COOJIMBOCTEM MOBIIS Ta MOTO MIAXOAY J0 TaKoi JIEKCUKHU. ToMy TOCTIIKEHHS

byskuii cnenry y cepian «Monoauii [lana» notpedye okpemoi yBaru.
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OCKiTBKM ~ CIOKET ~ ceplaly CKOHLEHTPOBAHO HABKOJO  CIY>KUTEINIB
KaTOJMIIBKOI IIEpKBU, TO KOH(ECIiHA JIEKCHKA, 110 BUKOPUCTOBYETHCS y cepiall,
BUKOHYE€, TEpII 32 BCE, HOMIHATHUBHY (PYHKUiI0 — IMEHYBaHHS 00’ €KTIB 1 SIBHII
peniriiiHoro cBiTy. 30KpeMa, KoH(eciiiHa JEeKCUKa BUKOPUCTOBYETHCS MJIs
iMeHYBaHHs Iocaj mepcoHaxiB cepiany: (9) Cardinals are still in Vatican City,
and they will leave Rome only after the new Pontiff's first homely (YP1: 00:11:55—
00:12:03), a TakoX 3BEepTaHHSA JI0 IHIIUX IIEPCOHAXIB, IO HE HaJleXaTh
Oe3mocepelHbO 710 IIEPKBH, aje ToB’s3aHi 3 Hero: (4) In short, my dear, dear
children, not only have we forgotten to play, we have forgotten to be happy
(YP1: 00:10:11-00:10:23).

HominatuBHa  QyHKIIA KOH(eECIiHOI JIEKCMKM B cepilajl  TaKoX
MPE3EHTYETHCS Yepe3 IMEHYBaHHS OCHOBHUX 0O0KECTBEHHHX 1CTOT, Hanmpukiaa: (1)
I'm here for one very simple reason. To not forget anyone. God does not leave
anyone behind (YP1: 00:07:50-00:08:02); (7) Like Mary, virgin and mother. Like
man, good and evil (YP1: 00:11:44-00:11:49).

HominaTtuBHAa (yHKIS TakoXX € BaXJIMBOK, KOJU KOH(ECiiHa JIEKCUKA
BHUKOPHCTOBYETHCS Ha MO3HAYCHHs OokpeMux niit: Even if | were to confess them,
you wouldn't understand a thing (YP1: 00:15:55-00:15:57); momiii: (35) Well, Holy

Father, if you agree, | would like to start with our top priorities. The most urgent

of them all is your first homily in Saint Peter's Square (YP1: 00:32:40-00:32:52);
(3) To divorce, to let nuns say mass, to make babies in all the ways science has
discovered and will continue to discover (YP1:00:10:00-00:10:15); wmicup y

nepksi: (30) Confessional booths are so beautiful. They look like little mountain
huts (YP1: 00:22:47-00:22:53).

Hacrynna ¢yskitis kondeciitnoi nekcuku y cepiami «Monoauit Ilamay —
inenTudikyroua, 1o A03BoJIA€ BAUIMTA NPUOIYHUKIB PENIrii cepe]l IHIIUX JOIEH.
VY nepmry yepry, s QyHKIS peai3yeThCsl Y BUKOPUCTAHHI 3BEPHEHD 10 OCi0, sIKi
MaroTh TEeBHI mocaau y pemniriinii chepi: (10) Not knowing your tastes, Your
Holiness, we took the liberty of preparing a little of everything (YP1: 00:12:31-

00:12:35); (15) Well, my sweet Holy Father, now what is it you would like to have
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for your lunch? (YP1:00:14:04-00:14:09); (16) Mother... Let me explain
something to you, that you, in your long life, have not yet had the occasion to
understand (YP1: 00:14:29-00:14:38).

InenTudikyroua QyHKIis KOHQPECIHHOI JIGKCUKH TPOSBISETHCS TaKOX Y
TOMYy, WO 1ii BHUKOPUCTAaHHS B3arajli BH3HA4Ya€ KOHTEKCT CIIJIKYBaHHS Ta
11eHTH(IKy€e YYaCHHUKIB KOMYHIKaIlli SK TakWX, 10 HaJeXaTh IO PENiriiHOro
muckypey: (12) In the meantime would Your Holiness care for a regular Diet
Coke? — Let's not utter heresies, Domen (YP1:00:13:34-00:13:41). YV upomy
BUIIAJIKY, X04a MoBa 1 Hae npo aietnuHy «Koka-Komy», sika He mMae *KOIHOTO
BIJTHOIIIGHHS JI0 peJirii, iMeHHHK heresies moBepTae KOMYyHIKaIlil0 3HOBY [0
peniriiinoro pycna. OTxe, y IbOMy KOHTEKCTI KOMYHIKAHTH XapaKTEPU3YIOThCA SIK
JyXOBEHCTBO, IKOMY, OJTHaK, OJIN3bKE 3€MHE )KUTTH.

[IpomoBu Monogoro Ilanu, mo BKIIOYAIOTh KOH(ECIIHY JIEKCUKY, MOXKYTb
MICTUTH 1H(POPMALIII0 HEPETITIMHOIO XapaKkTepy, OJHAK MPU LIbOMY BUKOPHUCTAHHS
KOH(eCiHOT JIGKCUKU Harajaye risgadyeBi, 110 MOBEIb HAJICKUTh JI0 PENIriiHO1
cuiteHOoTH: (17) Where there are formal relationships there are rites and where
there are rites the earth order reigns (YP1: 00:15:12-00:15:20).

E3orepuuna ¢yHkuisa koH(DECIHOI JEKCUKH TOJIATa€ B TOMY, IO IIs
JIeKCUKa B1JIOMBAa€ BJIACTUBE PEIITIHHIA CHUIBHOTI TMOYYTTA COJIJApHOCTI,
nHanpukian: (19) May God, who has enlightened every heart, help you to know
your sins and trust His mercy (YP1:00:15:42-00:15:48); (100) God Almighty,
what atrocity can | have committed to deserve that? (YP10: 00:05:17-00:05:18). V

HABEJICHUX TPHKJIAAaX, 30KpeMa MOBIS 1 Horo myOniky 00’ €qHYyIOTh JHO00B 1
nosara 10 bora.

Ezorepuuna QyHKIis KOH(ECIHHOT JEKCHUKH, IO BUKOPUCTOBYETHCS Y
cepialli, TAKOXK MOJIATAE B TOMY, 1110 3 il BUKOPUCTAHHSAM NEPCOHAX MOKE BKA3aTH
Ha CBOIO POJIb Yy peliriiiHoMy *uTTi Kpaiau: (34) From now on, you are Pope Pius
X111, Father and Mother of the entire Catholic Church (YP1: 00:31:02-00:31:13).

Baxnuoro yHkiiero koHpeciitHoi Jexkcuku B cepiani «Momnoauii [1ama» €

oliHHAa (YHKIisA, 10 J03BOJsie 4depe3 amto3ii Ha bibmiro Ta Oi0miitHI mOmdil
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nepesaTH BIIACHE CTABJICHHS NEpCOHaXa 10 IHIIMX NepcoHaxiB. Hampuxman,
HiI[CTyHHiCTL OgHOT'O 3 HepCOHa}KiB XAPAKTCPU3YETHCA HACTYIIHHM BHCIIOBOM:
(26) I've never really trusted Voiello myself. He's the devil incarnate
(YP1:00:17:42-00:17:47).

ATpuOYTH PpEJIriiHOTO JKUTTA MOXYTh TAKOX IEpelaBaTH CTaBJICHHS
nepcoHaxxka 1o oocranoBku: (59) Don't you like it here? — This place smells like
incense and death (YP2: 00:04:03—00:04:05). ¥V upomy Bumnajaky 3amaxu (incense

and death) xapakTepu3yroTh MicIie K IIOCh HEKUBE 1 HEMPUEMHE.

OuinHa ¢yHKIS KOH(ECIMHOI JIGKCUKM B cepiajl TaKOoX MPOSBISIETHCS
yepe3 MOPIBHSAHHS JisiHb OJHUX IMEPCOHaXIB 13 iHIMMH, Hampukiaam: (62) And
Harvard is a place in decline, where you were taught to lower yourselves
(YP2: 00:10:40-00:40:42); (63) Whereas here, in the Vatican, we try to elevate
ourselves (YP2: 00:10:48-00:40:52). ¥ npoMy BUTIAIKy MEPCOHAX TOBOPHUTH PO
T€, LI0 BUXOBaHHS HE [03BOJSIE HOMY HHU3bKO MaJaTH, Ha BIAMIHY BIJ
CIIBPO3MOBHUKA.

ExcnpecuBHa ¢yHKHiss KOHPECIHHOT JIGKCUKH y ceplalil IpPOSBISETHCS
4yepes Te, 10 BUKOPUCTAHHS OKPEMUX OJMHUIb JI03BOJISIE IEPCOHAKAM BUCIOBUTH
cBoi mouyTts: (66) But I've come to the right place, though: a city state filled with
lost souls who have never really lived (YP2:00:34:01-00:34:08), ne mepcoHax
BUCIIOBJIIOE CBOE CIIBYYTTS JIO TUX, PO KOTO TOBOPUTH.

ExcnpecuBHa (QyHKIISI TaK0XX BUPAXKAETHCSI MPOTUCTABIECHHSM KOHIICMTIB,
110 JTO3BOJISIE TIepeaaT parHeHHs nepconaxip: (72) Lord, | don't care with what
means, licit or illicit, they're all fine, | don't care about the Holy Spirit, whether He
illumines me or not (YP3: 00:01:17-00:01:29)

Hactynna ¢ynkimiss xoH(ecCIHHOI JEKCUKHM Yy cepiali — CTBOPEHHS
KOHTPACTY, 1110 MPOSIBISIETHCS Y CTBOPEHH1 MPOTUCTABIICHHS MK 00KECTBEHHUM
Ta pamioHanbHUM, Hanpukian: (24) Speaking of the Holy Spirit, what do you
think? Did He illumine the cardinals? (YP1: 00:16:47-00:16:51) V naBeaecHOMYy
MPUKIIJl TIepCOHaX TOBOpUThH NMpo CBsaroro [lyxa sk Mpo CyTHICTh, SIKa MOXKE

(dbakTH4HO OYTH MPHUCYTHHOIO Ta BIUTMBATH HA KUTTS TIEPCOHAXKIB cepiay.
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Posrissremo mie oxamu mpukiam: (69) What do you see? — God's plan. A
complex architecture that depends on you, Your Holiness (YP2:00:40:15-
00:40:58). ¥V npomy BHITaIKy NepCcOHaX TOBOPUTH NP0 BoXkwuid miaH, oJHaK Jaii
BUSBJISIETBCSA, 10 BOXHI TUIaH TEPCOHaX PO3yMi€ SIK CKIAJHE YTBOPEHHS, IO
CTBOPIOETHCS Ha 3eMJIi — TUIaH HOBOro [lamwu.

Oco0mmBoro  (QyHKIIEID KOH(ECIHHOT JeKCHKH Yy cepianl € (QyHKis
CTBOpPeHHs1 KoMiuHoro, Hanpukian: (46) | will take care of worldly matters,
travel, adulation of the masses, celebrations (YP1: 00:40:13-00:40:15). ¥V mpomy

BUIIAJIKY KOMIYHE CTBOPIOETHCS Ha OCHOBI TOro, mo HoBuM Ilanma Oepe Ha cebe
auie 000B’SI3KH pO3BaXKAJIBbHOIO XapaKTepy, a 1€ HE € TUIIOBUM JIJIsl HOPMAJIBHOTO
CBSIIIICHHOCITY KHUTEJIS.

Y  HactymHOMy (parMeHTi JiekcMyHa ~oauHMIg guardian  angel
BUKOPHUCTOBYETHCS U IMEHYBaHHS IIMUTYHA, TAKUM YHHOM, CBSIICHHY CYTHICTh
MIOPIBHIOIOTH 13 3€MHOIO, IO i cTBOproe Komiunuii edekt: (48) And four... Sister
Mary will also look after you. She will oversee all your activities and report
directly back to me. She will be your guardian angel (YP1: 00:41:10-00:41:27).

CTBOpeHHSI KOMIYHOTO 3 BUKOPUCTAHHSIM KOH(ECIHHOI JIEKCHKU TaKOX
BiZIOYBaEeThCS 3 BUKOPHCTaHHIM ipoHii, Hanpukian: (65) Let's not forget that Pius

Xl considered Mussolini to be a man of divine providence (YP2:00:25:43-

00:25:49). Iponist y HaBegaeHOMy (parMeHTI mossrae B Tomy, 1o Ilama 3ragye
CTaBJICHHSI KaTOJIMIILKOI LEPKBU 10 MyCCOJiHI SIK A0 JIOJUHU OO0KECTBEHHOTO
MPOBUAIHHS 10 TUX IMIp, MOKH HE CTAJIO 3pO3YMUIO, IO L€ — OJIUH 13 HAHOUIbII
BIJTUBOBUX (DAITUCTIB y CBITI.

TakuM 4WMHOM, Y XOJ1 JOCHIJIKEHHS BHUSBIEHO Takl (PyHKIIT KoH(peCciiHOi
Jexcuku y cepian «Monoauit [Tanay:

1) HoMiHaTMBHA — IMEHYBaHHS 00’ €KTIB Ta SBUIL PEJITIHHOTO CBITY;

2) igeHTtudikyroua (QyHKIIS KOHGECIMHOI JIEKCUKH JO03BOJISIE BIIIUTH
MPUOIYHUKIB PEIrii cepe1 IHIINX JTI0CH;

3) e3orepuuHa (PyHKISI KOH(ECIMHOI JIGKCUKH TOJSArae B TOMY, IO I

JIEKCUKAa B1IOWBA€ BJIACTHBE PENITiHHIA CHUIBHOTI TOYYTTS COJIJAPHOCTI, MpHU
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bOMY 3 11 BUKOPHCTAHHSM MEPCOHAX MOKE BKa3aTH Ha CBOIO POJIb Y PeNiriitHOMY
JKUTTI KpaiHu;

4) ominHa (yHKIIsS m03BOJse depe3 amro3ii Ha biOmito Ta 6i6mikHI TOMmIl
NepeIaTh BIIaCHE CTABJICHHS MEPCOHAXKA JI0 1HIIUX MEPCOHAXKIB;

5) excrpecuBHa (YHKINSA KOH(DECIMHOI JIEKCUKU Y ceplajil MpOsSBISIEThCS
gyepe3 Te, 1[0 BUKOPUCTAHHS OKPEMHUX OJMHHUIIb JTI03BOJISIE IEPCOHAXKaM BUCIOBUTHU
CBOI ITIOYYTTS;

6) ¢GyHKUIA CTBOPEHHS KOHTPACTy TPOSBISETbCS Y  CTBOPEHHI
MPOTHUCTABIICHHS MK 00’KECTBEHHUM Ta palliOHATbHUM;

7) ¢yHKIIS CTBOPEHHS KOMIYHOTO JIO3BOJISIE PO3BAXKWUTU TIJsfjgada Ta

NIEPCOHAXKIB YEPE3 CTBOPEHHS YKAPTIB PENITTMHOI TEMATUKH.

BucHoBkHM 10 po3aiiy 2

KoHndeciitha nekcuka, mo mpejacraBieHa y cepiam «Momoauit Ilamay, €
CHUCTEMOIO B3a€EMOIIOB’S3aHUX €JIEMEHTIB, SKI BXOMATh JIO TaKWUX JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHHX Tpym: «bor, cBATI Ta OO0XECTBEHHI CYTHOCTI», «00XKECTBEHHA
MPUPOA», CIPEICTABHUKU JTYXOBEHCTBa», «IACTBa», «IIEPKBA Ta il THCTUTYTHY,
«OoroCIyX1HHS», «O(IIiiHI 3BEpTaHHI», «UYECHOTHU», «TPIXW Ta MOKapaHHS 3a
HUX», «PENiriiHa AiSUTBHICTh 1 OKpeMi [ii», «BJIacHI Ha3BW» Ta «TEOPisl PENirii».
OCHOBHUMH JICKCUKO-CEMAaHTUYHUMU TPYIIaMH OJWHUIb KOH(ECIHHOT JTEeKCUKH €
«MPEICTAaBHUKHU TyXoBeHCTBa» (17%), «uepkBa Ta ii iHCTUTYTH» (16%), «Tpixu Ta
nokapanHs 3a HUX» (12%), «bor, cBsaTi Ta 60’kecTBeHHI CYTHOCTI» (9%), «1acTBay
(8%) Ta «peniriiiHa qIsUIBHICTB 1 okpemi aii» (8%).

Cucrema JICKCUYHUX OJWHHIIL KOH(PECIHHOT JIEKCHMKH Yy  cepiali
npeacTaBieHa 4 CTPYKTYPHUMH TpyImaMH, KOXHa 13 SIKAX XapaKTepU3YyeThCs
BJIACHUMHU 3aco0aMu TBOpeHHsA. (OJHOKOMIIOHEHTHI OJIMHMII TMPEJICTaBICHI
MPOCTUMH CJIOBAMH, BJIIACHUMH Ha3BaMH, CJIOBaMH, YTBOPEHHMH 3aco0amu
adikcailii, CKOPOYEHHS, CJIOBOCKJIQJaHHS, 3allO3MYCHHS, MEePEOCMUCIICHHS

3arajJbHOBKHBAHOT JIEGKCHKU Ta KOHBepcii. CxemMamMu TBOPEHHS TBOKOMIIOHEHTHHX
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OJIMHUIIb € «3aMEHHHK + IMEHHHK», «IIPHUKMETHUK + IMEHHUK», «IMEHHUK +
IMEHHHUK», «IMEHHUK + MPUKMETHHUK», «BJacHa Ha3Ba + IMEHHHUK», <JIIECIOBO +
IMEHHHUK», «II€ENPUKMETHUK MHUHYJIOTO dYacy + IMEHHUK». [pHKOMIIOHEHTHI
OJIMHHIII YTBOPEHI 3a CXEMOIO «3aiMEHHHK + IMCHHHK + IMEHHHK». B Ookpemux
BUMAJIKaX KoHdeciiHa Jekcuka y cepiani «Monoauii Ilanma» mnpencraBieHa
dbpazamu, sSKi HaraayoOTh CTall BUpPa3H, OMHAK HE € TakuMmu. KoHdeciiina mekcuka
y cepiam «Mononuit Ilana» mpeacraBieHa 37€0UIBIIOTO OJHOKOMIOHEHTHUMU
omuuisiMu  (55%) — mnpoctumu cioBamu (15%), cioBamu, YTBOpEHUMH 3
BukopucTanHaMm adikcamii (13%), ta 3ano3udenHsmMu (11%). JIBOKOMIOHEHTHI
OJIMHUILIl crocTepiraloTbesi y 39% mnpoaHanizoBaHux BuUMAAKiB. OCHOBHHUMHU
CXeMaMH TBOPEHHS JIBOKOMIIOHCHTHHX OJWHUIb € «IPUKMETHHUK + IMCHHHK»
(16%) Ta «imeHHuk + iMmeHHUK» (12%). Halimenin yactrotHumu € gpaszu (5%) ta
TpUKOMIOHEeHTH1 oauHuIll (1%).

KondeciitHa nexcuka B cepialii MOKE€ BUKOHYBATH Pi3HI (PYHKIIII, 3aJI€KHO
B OCOOJIMBOCTEH MOBIS Ta HOTO MIAXOAy 10 Takoi jJekcukd. Jlo dyHkmii
KOH(ECIHHOI JIEKCMKA Yy cepiajli HajexaTb: HOMIHaTMBHA (IMEHyBaHH:),
1meHTrdiKyro4a (BUIIJICHHS TPYMH JIIOJICH cepel 1HIIUX), €30TeprUIHa (CTBOPECHHS
CHUIBHOTI TIOYYTTSI COJIIIAPHOCTI), OIiHHA (TIepe/iaya CTaBJICHHS IEpCOHa)Xa [0
IHIIMX TEPCOHAXIB), EKCIPECHBHA (BUCJIOBJIEHHA IE€pCOHAXaMu TMOYYTTIB),
CTBOPEHHSI KOHTPACTy (MPOTUCTABJICHHS MK O0KECTBEHHUM Ta palliOHAJIHLHUM),
Ta (PYHKII CTBOPEHHSI KOMIYHOTO (CTBOPEHHS KapTiB 1 pO3Ba)KaHHA TJisAjaya Ta

THIIMX TEPCOHAXKIB).
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PO3/I1LI 3

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS KOH®ECIHHOI JIEKCUKHA

AHIJIIMCBKOMOBHOI'O CEPIAJTY «MOJOAUM MMATIA» B
YKPATHCbBKOMOBHUX ITEPEKJIAJTAX

3.1 ExBiBajieHTHUI1 mepeK/IaJ KoOHpeciiiHOI TeKCHKH

3 ommamy Ha Te, IO KOH(eciiiHa JIEKCMKa € OJHICI0 13 HAHOUIBII
CTapOJaBHIX JIEKCMYHUX CHCTEM, 1 OCHOBHOIO pelirielo sk y €Bpomi, Tak 1 B
VYkpaiHi, € XpHUCTHUSHCTBO, 3HA4YHA KUIBKICTh OJWHUIL KOH(ECIMHOI JIEKCHKU
BIJITBOPIOETHCA MIPHU MEPEKIIA/I 13 3aCTOCYBaHHSIM €KBIBaJICHTIB.

3o0kpema, 1e 0a30Bi OguHHUI[I Ha Mo3HaueHHs bora, Hampukmam, God
‘Tocrmoas’: (1) I'm here for one very simple reason. To not forget anyone. God
does not leave anyone behind (YP1:00:07:50-00:08:02) — A mym 3 oowuici
npocmoi npuuunu. He 3abysamu nikoeo. ['ocnodv Hi npo kozco He 3abysae
(MII1: 00:07:50-00:08:02).

BukopucranHs €KBIBaJIGHTIB JOIIbHE TP BIITBOPEHHI OJMHMIL Ha
MO3HAYEHHS [IEPKOBHUX [, TAKHX, SK:

e mass ‘meca’: (3) To divorce, to let nuns say mass, to make babies in all
the ways science has discovered and will continue to discover (YP1: 00:10:00—
00:10:15) — Ak posayuamucs, K HAOQMU NPABO YEPHUYAM NPOBOOUMU MECY, SK
Hapoodicyeamu Oimetl 8CiMa Bi0OMUMU HAYYI CNOCOOAMU, GKIIOUHO MUMU, HAO
sakumu Hayka we minoku npayioe (MIT1: 00:10:00-00:10:15);

e baptize ‘xpectutn’: (91) On Thursday, the Holy Father is scheduled to
baptize ninety children from all over Europe (YP3:00:35:37-00:35:43) — V
yemsep Cesamuti Omeyv mae xpecmumu 90 Oimeti 3i ecici €eponu
(MII3: 00:35:37-00:35:43).

BukopucTtanHs eKBIBaJEHTIB € €()EeKTUBHUM 3aco00M Tmiepenayl JesaKux

nmocaa nyXOBCHCTBA:
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e sister ‘cectpa’: (13) Holy Father, while you wait, may | present Sister
Bice, from Nepi, in delightful province of Lazio (YP1: 00:13:44-00:13:52) — Bawa
Ceamocme, noku eu uekacme, 003801bme npedcmasumu cecmpy biue, 3 Heni, 3
yyooeoi oonacmi Jlayio (MII1: 00:13:44-00:13:52);

e nun ‘gepuurs’: (57) No! If | hadn't become a nun, | never would have
raised my two precious jewels: you and Lenny (YP2: 00:03:08-00:03:16) — H;,
AKOU 51 He cmana Yepruyero, s 6 HIKOU He BUPOCIUIA C80IX 080X Nepiun. meobe i
Jlenni (MIT2: 00:03:08-00:03:16);

e Archbishop ‘apxienuckomn’: (61) Did you know that when the Archbishop

of Boston would visit Harvard, he'd boast to everyone that he never washed his
feet? (YP2:00:06:58-00:07:06) — Bam e6idomo, wo koau Bocmoncvkuii
apxicnuckon 8iogioysas Il apseapo, 6iH ycim 6UXBANABCA, WO HIKOIU HE MUB Hic?
(MI12: 00:06:58-00:07:06).

ExBiBaneHTH TakoX BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIA BIATBOPEHHS IHIIUX 0a30BUX
nocaj JyXOBHOT'O CBITY:

e Church ‘Ilepxsa’: (5) I'm the Pope, and you, Lenny, are no longer a
member of the Church (YP1:00:11:00-00:11:09) — 4 — Ilana, a mu, Jlenui,
sionyuenuil 6i0 Llepksu (MI11: 00:11:00-00:11:09);

e papacy ‘mamctBo’: (8) Today Pio Xlll's papacy begins (YP1:00:11:51-
00:11:55) — Cvocooui ponouunaemocsi nancmso Ilanu Ilis XIII (MIT1: 00:11:51—
00:11:55);

e sin ‘rpix’: (20) Tommasino, don't waste my time. My sins have to do with
high finance and diplomacy (YP1: 00:15:49-00:15:55) — Tommaszino, ne mapmyii
mitt yac. Mpi epixu nose'szami 3 ginancamu ma ounnomamiero (MII1: 00:15:49—
00:15:55);

e incense ‘maman’: (59) Don't you like it here? — This place smells like
incense and death (YP2: 00:04:03-00:04:05) — To6i mym ne nooobaemuocs? — Tym
naxwe padanom i cmepmio (MI12: 00:04:03-00:04:05);
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e dogmatically ‘mormatuuno’: (83) And by virtue of the prerogative, which

Is dogmatically sanctioned by the supremacy of the Roman Pontiff, | will not

tolerate any delays or compromises as | carry out my plan (YP3:00:23:22—

00:23:36) — I 6 cuny npepoeamueu, sika 002MAMUYHO 3AKPINULA 8EPXOBEHCIEO

Pumcoroeo [lonmugbixa, st He mepnimumy HcoOOHUX 3AMPUMOK YU KOMNPOMICI8 HA
wsxy 0o eminennst ceozo 3aoymy (MIN3: 00:23:22-00:23:36).

Takum 4MHOM, EKBiBaJICHTH € €(DEKTUBHHUM CIIOCOOOM IIepEKIIay OJHHHMIIb
KOH(ECIHHOI JIeKCUKH, SIKI IMO3HA4aloTh 0a30B1 pEJiriiiHI TMOHATTS, Taki, SK

peniriiiHi YuHU, EPKOBHI i1, Ha3BK bora Ta 1HIIKUX CBSIIEHHUX CYTHOCTEH TOIIO.

3.2 JlekcuuHi Tpancopmanii sk 3aci0 mepegaui KOHGeCiHHOI JeKCUKH

IPHU NepeKJIaai

Ha nexcuyHomMy piBHI BIATBOPEHHA OJMHUIL KOH(ECIHHOI JEKCUKH
nependayae BHUKOPUCTAHHS TaKUX MEpeKajalbKuX TpaHcopmarii, sx
TPaHCKPUIILIIS, TPAHCIITEepaIlis Ta KaJIbKyBaHHS.

3acTocyBaHHA TPAHCKpHMILII Mojsrae y (QOHETUYHOMY 3al03MYEHHI
JIEKCUYHUX OJUHHIB, 34€OUIBIIOTO 3all03MYEHUX OO0 aHMINHCHKOI MOBH 3 IHIIHX
MOB, @ OTX€E, OJJHAKOBO «UYXHUX» SIK JIJIsl aHTJIHCHKOI, TaK 1 1711 yKPaiHChKOi MOB:

e Pontiff ‘TTontugik’: (9) Cardinals are still in Vatican City, and they will
leave Rome only after the new Pontiff's first homely (YP1: 00:11:55-00:12:03) —
Kapounanu nuwaromocs 6 Bamukani, i 6onu nokunyms Pum nuwie nicis neputoi
nponogioi [lonmugixa (MIT1: 00:11:55-00:12:03);

e congregation ‘konrperamis’: (42) The prefects of the various

congregations are of course eager to see you with their own eyes (YP1: 00:37:12—

00:37:18) — Ilpepexmu piznomanimuux KoHepe2auyii, NesHa piy, He MONCYMb
oouexamucs, wo6 nobauumu eac na enacui owi (MII1: 00:37:12-00:37:18);

e theology ‘reomoris’: (45) You will be in charge of politics, finance,
theology, appointments and promotions (YP1:00:40:04-00:40:13) — Bu
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gionosioamumeme 3a NOAMUKY, (DIHAHCU, MeEON02i0, NPUSHAYEHHS HA NOCAOU |

niosuwenns (MII1: 00:40:04-00:40:13);

e Vicar ‘Bikapiii’: (80) I, Pius XIlII, Bishop of Rome, Vicar of Jesus Christ,
Successor of the Prince of the Apostles, Supreme Pontiff of the Universal Church,
Primate of Italy, Archbishop and Metropolitan of the Province of Rome, Sovereign
of the State of Vatican City, and Servant of the Servants of God, wish to inform you
of my total indifference to your doubts and criticism (YP3: 00:22:56-00:23:09) —
A, Iiu XIII, €nucxon Pumy, Bikapiu Icyca Xpucma, Hacmynnux Kuaza
Anocmonie, Bepxoenuu I[lonmugix Bcenenvkoi Ilepkeu, IIpeocmosmensv Imanii,
Apxienucxon i Mumponoaum Pumcoroi nposinyii, Cysepen /lepocasu Bamuxan, i
Cnyea Cnye boowcux, xomie 6u eam 3as8umu npo C80K NOBHY OALdyHCicmb 00
sawux cymuieie i kpumuxu (MI13: 00:22:56-00:23:09);

e seminary ‘ceminapis’: (90) Among the many things that are fair, let's also
remember that the American seminaries run by Kurtwell provide forty percent
(YP3: 00:34:56-00:35:05) — Cepeo inwux cnpaseonusux peueil oasaume He
3abyeamu, wo amepukarcovki ceminapii Kypmeenna 3abesneuyioms nac 40
giocomxamu 6cix Hosux cesaujenuxie Ilisnivnoi Amepuxu (MII3: 00:34:56—
00:35:05).

[HIITOMOBHI 3aMO3WMYEHHS TAKOXK BIATBOPIOIOTHCS IUIAXOM TPaHCJiTepaunii
K 3ac0o0y rpa¢iyHOro 3aMo3WYeHHs OJIMHULI KOH(ECIITHOT JEKCUKH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO:

e Cardinal ‘kapaunan’: (11) Cardinal Ozolins and Cardinal Aguirre
slapping each other, and | said the most outrageous things to the crowd in Saint
Peter's Square (YP1: 00:13:06-00:13:14) — Kapounanu O3zoninc i Arippe oasanu
00uH oO0nomy nasanacu, a A Ha Ilnowi Ceamozo I[lempa euconocue namosny
ooypnusy npomosy (MII1: 00:13:06-00:13:14);

e Catholic ‘karomuk’: (25) Do you really believe that the Holy Spirit elects
the Pope? — We Africans, no, but we Catholics, yes, that is what we believe
(YP1: 00:16:55-00:17:03) — Bu oiiicro sipume, wio Ilany ooupac Cesmuii yx? —

Mu, agpuxanyi, ni, a om mu, kamoauxu, max (MII1: 00:16:55-00:17:03); (97) |
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understood that | want Catholics in love and | no longer want to see
disappointment in their eyes (YP3: 00:53:21-00:53:28) — A 3posymis, wo xouy
oauumu 8 Kamoauxkax a0008, i Oibule He Xouy 6auumu 8 IXHIX 04ax po3uapy8aHHsI
(MII3: 00:53:21-00:53:28);

e encyclical ‘ennukimika’; (41) Later. In the office of the Secretary, we have
been wondering if the Holy Father would care to provide us with some indications
regarding the draft of an encyclical (YP1:00:36:57-00:37:10) — [lizuiwe. ¥V

Hepowcasnomy cexpemapiami mu obeosoproganu, uyu He 36o1ie Ceamuti Omue
ROOLMUMUCSL 3 HAMU CBOIMU NOOANCAHHAMU WOOO NPOEKMY  eHYUKIIKU
(MII1: 00:36:57-00:37:10);

e basilica ‘6asumika’: (47) Three: the Vatican must immediately buy back
the papal tiara from the basilica in Washington DC, which my predecessors, who
favoured sobriety over tradition, imprudently let go (YP1: 00:40:55-00:41:09) —

Tpeme: Bamukan mae Heeaiino SUKynumu HnAancekKy miapy 3 043uliku y
Bawunemoni, xompoi moi nonepeonuxu, sKi cmaguiu NOMIPKOBAHICMb 8uUle 3d
mpaouyii, max neobauno nozoyaucs (MII1: 00:40:55-00:41:09);

e Conclave ‘xonkmas’: (52) It's as if time were dead. Speaking of that time,
the other day, during the Conclave, | read an Italian newspaper (YP1: 00:45:19—
00:45:31) — Yac mym niou nomep. Cmocoeno uacy. J{nsamu, nio uac KOHKIABY, s
yumas imaniticoky eazemy (MII1: 00:45:19-00:45:31);

e Patriarch ‘ITarpiapx’: (99) How did it go with the Patriarch of Moscow?

(YP10: 00:04:46-00:04:49) — Ak npouwra 3ycmpiu 3 [lampiapxom Mockoecokum?
(MIT10: 00:04:46—-00:04:49)

TpanciiTepallis TakoX 3aCTOCOBYEThCS TPHU Iepeaadl BJIACHUX Ha3B — SK
TONOHIMIB, TaK 1 IMEH CBATHX:

e Vatican ‘Barukan’: (40) They're all still here. They will not leave the
Vatican until you address them (YP1: 00:36:50-00:36:55) — Bonu eéce wie mym. I
He noKuHyms Bamukan, ooxu ne nouyroms eaury npomosy (MIIL: 00:36:50—

00:36:55);
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e Augustine ‘Asryctun’: (64) Look joyfully upon him, and remember what
Saint Augustine said: “If you want to see God, you have the means to do it”
(YP2: 00:23:35-00:23:47) — [loensinbme nHa Hb020 3 padicmio i 3eadaiime Clo6d
Ceamoeco Asrycmuna: «Axuwo xoueme noboauumu I'ocnooa, y eac € 6ce, wo 014
uvo2co mpebay (MII2: 00:23:35-00:23:47).

CemaHTHYHA TIPO30PICTh 3HAYHOI KITBKOCTI OAMHUITL KOH(PECIHHOT IEKCUKN
3YMOBIIIO€ MOXKJIMBICTh 3aCTOCYBAHHS MpH ii Mepekiiafl KaJdbKyBaHHS K 3aC00y
MOKOMIIOHEHTHOTO BIATBOPEHHS OJMHUII, 30KpeMa, ToMop(EeMHOI repeaadi Takux
omuuuile, sk infallibility ‘wHemorpimmmicts’: (81) In light of which | deem it
necessary to reiterate my infallibility in contrast to your human fallibility
(YP3:00:23:09-00:23:16) — V csimai uoco esadxcaio 3a HeobOXiOHe 3HOBY
HA20JIOCUMU HA CBOIl HEeNnocpIUUMOCmi, Ha BIOMIHY 6i0 6aui020  2PiHO20

nmooceroeo ecmea (MI13: 00:23:09-00:23:16).

KanbkyBaHHs € HallOLIbII €EKTUBHUM MPHU Mepeadl B YKpaiHCbKOMOBHUX
nepeKs1agax JBOKOMIIOHEHTHUX OJIMHUIb KOH(PECIIHOT JTEKCUKU:

e dear children ‘mwm gitu’: (4) In short, my dear, dear children, not only

have we forgotten to play, we have forgotten to be happy (YP1:00:10:11-

00:10:23) — Crnosom, moi n06i, muni oimu, mu 3a0yiu He MIAbKU, IK 2PAmu, Mu

3a6ynu, sax 6ymu waciueumu (MIT1: 00:10:11-00:10:23);

e Your Holiness ‘Bama Casaricts’: (10) Not knowing your tastes, Your
Holiness, we took the liberty of preparing a little of everything (YP1: 00:12:31-

00:12:35) — Mu ne 3uanu, wo nomooase Bawa Ceamicmb, momy 63s1u Ha cebe

cminueicmo npucomysamu ycoo2o nompoxy (MII1: 00:12:31-00:12:35);

e impure thoughts ‘weuncri nymxu’: (22) I've had impure thoughts. — About
who? (YP1: 00:16:01-00:16:05) — Mene siosioysanu newucmi oymxu. — I[Ipo koco?
(MIT1: 00:16:01-00:16:05);

e Holy Spirit ‘Cesituii [{yx’: (24) Speaking of the Holy Spirit, what do you
think? Did He illumine the cardinals? (YP1: 00:16:47-00:16:51) — Jo peui, npo
Ceamoeo Jlyxa, sk Oymaeme, e6in ocesmue xapounanie? (MII1: 00:16:47—

00:16:51);
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o first homily ‘mepma mpomosias’: (35) Well, Holy Father, if you agree, |
would like to start with our top priorities. The most urgent of them all is your first
homily in Saint Peter's Square (YP1: 00:32:40-00:32:52) — I1]o swc, Ceéssmuii Omue,
AKWO 8U He npomu, 51 Xomie ou nouamu 3 Hawux npiopumemis. Hatieonosniwuii 3

HUx — eawia nepuia nponogiob Ha Iliowi Cesmozo I[lempa (MIIL1: 00:32:40—
00:32:52);

e papal palace ‘ITancekuii manarn’: (44) Holy Father, Holy Father, smoking
is not allowed in the papal palace! (YP1:00:38:39-00:38:44) — Cesmuii Omue,

Cesmuii Omue, y [lancokomy nanaui 3aboponeno namumu! (MII1: 00:38:39—

00:38:44);

e guardian angel ‘sarom-oxoponens’: (48) And four... Sister Mary will also
look after you. She will oversee all your activities and report directly back to me.
She will be your guardian angel (YP1:00:41:10-00:41:27) — I uemeepme...

Cecmpa Mepi makooc Haensoamume i 3a eamu. Bona konmponosamume KodiceH
8aul Kpok, npo wo oonosgioamume ocobucmo meri. Bona 6yoe sawum siHe010M-
oxoponyem (MIT1: 00:41:10-00:41:27);

e the secret of the confessional ‘Taemuura ciosiai’: (53) Your Holiness, I'm
just a poor, simple priest, and the secret of the confessional is the only respectable
thing | have (YP1:00:49:17-00:49:27) — Bawa Ceamocme, s 6cb020 auue

npocmuil OIOHUL CEAWEHUK, | MAEMHUYS CNOBIOL — Ye €OUHA piy, KA HAOA€E MeHi

booati sixoice nosasxicnocmi (MIT1: 00:49:17-00:49:27);

e missionary priest ‘csamenuk-micionep’: (58) The Pope is a jewel. I'm just

a bungling missionary priest (YP2: 00:03:17-00:03:20) — llepauna — ye Ilana. s

orc npocmo 6ez0apnuii ceswenux-micionep (YP2: 00:03:17-00:03:20);

e |ost soul ‘3aryonena ayma’: (66) But I've come to the right place, though:
a city state filled with lost souls who have never really lived (YP2: 00:34:01-

00:34:08) — Ane s nompanuna y npasuivhe micye: 0epicasa-micmo 3a2yO1eHux

oy, axi Hikoau max i ne scunu (MI12: 00:34:01-00:34:08);
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e abandoned strays ‘moxunyti 3a0nyasku’: (70) Without God... you are as

good as dead. Dead, abandoned strays wandering the streets (YP2: 00:51:15-

00:51:27) — Be3 boea... su 6ce 0ono, wo mepmsi. Mepmsi, nokunymi 3a01y0bKu,

ski eeuwmaromvcs gyauysmu (MI12: 00:51:15-00:51:27);

e sinned by presumption ‘3rpimme i3 camoBmneBHeHocTi’: (74) And if I've

sinned by presumption, | ask Your forgiveness now (YP3: 00:07:39-00:07:42) — I

AKWO A 3epiwus i3 camosenesHenocmi, s 3apaz npouty 16020 npoujenms

(MII3: 00:07:39-00:07:42);

e bottomless vanity ‘6esmonne mapHociaBctBo’: (78) He needs you and

you refuse to help him in the name of your bottomless vanity (YP3:00:21:27—

00:21:31) — Tu tiomy nompiben, ane mu IOMOSIACUICS LOMY OONOMASAMU 6 IM 'S

c8020 be30onno2o mapnociascmea (MI13: 00:21:27-00:21:31);

e divine status ‘6oxxectBennuii craryc’: (82) Is this Pope claiming divine
status? (YP3: 00:23:16-00:23:19) — Ilana nanonseae na c80emy 00HCECMEEHHOMY
cmamyci? (MII13: 00:23:16-00:23:19);

e Apostolic Palace ‘Anocronbscekuii I1anam’: (86) Haven't you ever been in
the Apostolic Palace before? (YP3: 00:30:40-00:30:43) — Xi6a mu paniwe nixoau
ne 6yna 6 Anocmoavcokomy Hanayi? (MIT3: 00:30:40-00:30:43);

e path to paradise ‘nutsax go paro’: (93) Well, that's always the first step on
the path to paradise (YP3: 00:36:05-00:36:10) — I1]o o, ye 3a6cou nepuiuii Kpox
Ha wsixy 0o paro (MIT3: 00:36:05-00:36:10);

e the man of the Providence ‘moauna IIpouainus’: (95) In truth, the Holy
Spirit... You were not supposed to be the man of the Providence, you were
supposed to be the Pope of compromise (YP3: 00:38:10-00:38:25) — Hacnpasoi,

Ceamuui /[yx... Bu He nogunni Oyau cmamu 1100unoro Ilposudinns, u manu cmamu

Ilanorw xomnpomicy (MII3: 00:38:10-00:38:25);

e |ost man ‘Brpauena moxauna’: (96) And you, outside of these walls, will be
a lost man, because you are a fearful man (YP3: 00:51:21-00:51:30) — 4 3a yumu
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CMIHAMU 8U cmaHeme B8MpA4eHor JliOdl/tHOiO, momy wo 6u JFOOUHA NONOXIUBA

(MII3: 00:51:21-00:51:30).

B okpemux Bumagkax MOXIJIMBE 3aCTOCYBaHHS KaJbKyBaHHS SK 3aco0y
nepeaadi KoH(eciiHOoi JeKCUKU y BUTIIAI (hpa3:

e one in three and three in one ‘oauH y TpboX i Tpu B ogHOMYy: (6) Who are
you, Lenny? | am a contradiction. Like God. One in three and three in one
(YP1:00:11:34-00:11:44) — Xmo mu, Jlenni? A — npomupivus. Ax I'ocnoos. Ooun
y mpoox i mpu 6 oonomy (MII1: 00:11:34-00:11:44);

e Father and Mother of the entire Catholic Church ‘bareko i Martu yciei
Kartomumpkoi Lepksu’: (34) From now on, you are Pope Pius XllI, Father and
Mother of the entire Catholic Church (YP1: 00:31:02-00:31:13) — Biomenep mu
Ilana it XIII, bamvko i Mamu yciei Kamoauyvkoi Ilepksu (MII1: 00:31:02—
00:31:13).

TakuM YMHOM, JIEKCHMYHI TpaHcpopMalli NpPeICTaBIAIOTh MEXaHIYHY

nepenadl OAMHULII KOH(eciitHOi JieKcuku mpu nepeknani. TpaHckpumiis Ta
TpaHcHiTepallis 3JeOUIBIIIOr0 3aCTOCOBYIOTHCS TPH BIATBOPEHHI 3al0o3W4YeHb,

KaJIbKYBaHHS — [IPU NIepeiadl OIMHHUILIb 13 TIPO30POI0 CEMAHTUKOIO KOMIIOHEHTIB.

3.3 Jlekcuko-ceMaHTH4YHI TpaHcdopmaulii Npu nmepexkjagi KoHpeciiiHoL

JICKCUKH

Jlexcuko-ceMaHTH4YHI ~ TpaHchopmailii, $AKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS  IPH
BIJITBOPEHHI B YKPaiHCbKOMOBHHX NeE€peKiagax KOH(DECIHOI JEeKCHKH cepiary
«Mononuii Tlamay», BkItouaroTh AudeEpeHITiaIiio, MOIYJSIi0, TeHepaTi3alio Ta
KOHKpETHU3AIIIIO.

JAudepennianisi 3HaueHHS TOJIATaE Yy BUOOP1 3 HASBHUX BapiaHTIB TaKOTO
BIIMOBIIHUKA, 110 HAWKpallle MiJIXOAUTh JO0 MEBHOTO KOHTEKCTY. BUkopucTaHHs
nudepeHianii J03BOJISIE aKIIEHTYBAaTH yBary Ha KOH(ECIHHIA TpUPOAl JEKCHUKH,
[0 BUKOPHUCTOBYEThCS, y mepeknani. HaBenena tpancdopmarlisi 3aCTOCOBYETHCS

Ipu Tepefavi B YKpaiHCbKOMOBHUX MEpEeKIaaX 3HA4YHOI KUIBKOCTI JIEKCHYHUX
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OIWHHIIb, YTBOPCHHUX NIIAAXOM ICPEOCMHCICHHA OAWMHHUIb 3arajJibHOBXKHUBAHO1
JICKCHUKU:

e divine ‘0oxectBennuii’: (2) We've forgotten the women and children, who
will change this world with their love and their kindness. And with their
marvelous, divine disposition to play (YP1: 00:08:23-00:08:38) — Mu 3abyau npo
JHCIHOK [ dimell, sIKi 3MIHAMb Yell c8im c80€i0 10008’ 10 ma dobpomor. I ceoero

0uB06UNCHOI0, Dodcecmeennoio eracmusicmio epamu (MIT1: 00:08:23-00:08:38);

e confess ‘croBimatucs’: (21) Even if | were to confess them, you wouldn't
understand a thing (YP1:00:15:55-00:15:57) — Hasimv sikbu s mobi 6 Hux
cnosioascs, mu 6 yce 00no Hivoeo ne sposymis (MII1: 00:15:55-00:15:57);

e penance ‘emmtumis’: (23) Impure and gerontophilic thoughts about a
statue... — What sort of penance can | assign for that? (YP1: 00:16:16-00:16:24) —
Heuucmi i eepenmodbinivini oymxu npo cmamyemxy... — AKy orc enumumito Ha mebe
naxracmu? (MIT1: 00:16:16-00:16:24);

e charity ‘munoctuns’: (67) Did you really think I'd accept your charity? —
Charity? | don't have the power to make you pope, Michael (YP2:00:38:03—
00:38:09) — Tu cnpasodi esadicacui, wo 5 NPUlMy MO MUIOCTIUHIO? —

Munocmunio? He 6 moix cunax 3pooumu mebde nanorw, Maiixie (MI12: 00:38:03—

00:38:09);

e licit ‘mpaBennuit’, illicit ‘“nenpasennuii’: (72) Lord, | don't care with what
means, licit or illicit, they're all fine, | don't care about the Holy Spirit, whether He
illumines me or not (YP3: 00:01:17-00:01:29) — I'ocnoodu, meni 6atioyace, sikumu
WLISIXAMU, NPABCOHUMU YU HENPABeOHUMU — YCi 860HU OOHAKOBI, MeHi batldyoice,

ocessmums merne Cesmutl [lyx uu ni (MI13: 00:01:17-00:01:29).

VYV neskux Bumagkax audepeHIiaiis 3acTOCOBYEThCS TMpU TMepenadl B
nepekiaii KoH(EC1HOT JISKCUKH, 1110 MO3HAYa€ peJliriiHi BUILA Ta Jii:

e confessional ‘croBigansus’: (29) Whatever you wish, Holy Father. Tell
me. — Come then, I'll tell you in the confessional (YP1: 00:22:41-00:22:46) — Vce,

wo 3abascacme, Ceamuii Omue. Jluwe cradcimb. — Xooimo, s ckaxcy eam ye y

cnosidanwni (MII1: 00:22:41-00:22:46);
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e perceive ‘miznaru’: (87) Because it's not enough to just love it, you also
need to perceive it (YP3:00:32:05-00:32:19) — 3amano, wob6 eona npocmo
nooobanacs, ii neodoxiono niznamu (MI13: 00:32:05-00:32:19);

e mystery ‘rainctBo’: (84) Absence is presence. These are the fundamentals
of mystery (YP3: 00:25:57-00:26:07) — Biocymnicmo ¢ npucymuicmio. Lle ocrosu
maincmea (MI13: 00:25:57-00:26:07);

e churchgoer ‘mapadisaun’: (77) I'm an orphan. And orphans are never
young. But the majority of the churchgoers are not orphans (YP3:00:16:37—
00:16:47) — A — cupoma. A cupomu nixoau ne 6ysaomo moiooumu. Ane dinvuicme
napagian — ne cupomu (MI13: 00:16:37-00:16:47).

IIpu  BiaTBOpeHHI  0araTOKOMIOHEHTHUX  OJMHMIL  JudepeHItiamis
nepeadavyae yTOYHEHHS 3HaY€HHSI OJTHOTO 13 KOMIIOHEHTIB TaK01 OJIMHUILL:

e Holy Father ‘Cesatuii Otue’: (15) Well, my sweet Holy Father, now what
is it you would like to have for your lunch? (YP1:00:14:04-00:14:09) — Hy,
conooenvkuit Cesmuti Omue, wo 6 éu xominu mamu na 06i0? (MII1: 00:14:04—

00:14:09);

e good Christian ‘mo6pwmii xpuctusaun’: (38) She made me a good
Christian. A great Christian! (YP1: 00:36:18-00:36:20) — Bona pocmuaa i mobuna

mene.  3pobuna  dobpum  xpucmusmunom.  Benuxkum — Xpucmusmurom!

(MI11: 00:36:18-00:36:20);

e College of Cardinals ‘Koseris kapaunamis’: (39) As you wish, Holy
Father. Then, of course, there is the matter of drafting and delivering your address
to the College of Cardinals (YP1: 00:36:41-00:36:50) — Ak ckasiceme, Cesimuii

Omue. [lani 8 nopsioky OeHHOM) — Ni020MOBKA I BULONOULEHHS 36EPHEHHS 00

Kounezii kapounanis (MI11: 00:36:41-00:36:50);

e divine providence ‘GoxecrBenHe mposuainHs’: (65) Let's not forget that

Pius XI considered Mussolini to be a man of divine providence (YP2: 00:25:43—

00:25:49) — He 6yoemo 3abyeamu, wo Il XI esadxcas Mycconini m00uHowo
boorcecmeenno2o nposudinns (MI12: 00:25:43-00:25:49);
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e God's plan ‘3amym I'ocmoga’: (69) What do you see? — God's plan. A
complex architecture that depends on you, Your Holiness (YP2:00:40:15-

00:40:58) — o came su 6auume? — 3adym Locnoda. Ckraouwy cmpykmypy, siKa
sanesxcums 6i0 éac, Bawa Cesmocme (MI12: 00:40:15-00:40:58);

e Universal Church ‘Bcenenceka Ilepksa’: (80) I, Pius XIII, Bishop of
Rome, Vicar of Jesus Christ, Successor of the Prince of the Apostles, Supreme

Pontiff of the Universal Church, Primate of Italy, Archbishop and Metropolitan of

the Province of Rome, Sovereign of the State of Vatican City, and Servant of the
Servants of God, wish to inform you of my total indifference to your doubts and
criticism (YP3: 00:22:56-00:23:09) — 4, Iliu XIII, €Enucxon Pumy, Bikapiu Icyca
Xpucma, Hacmynuux Kusasa Anocmonis, Bepxoenuii Ilonmughix Bcenencokoi
Llepksu, Ilpeocmosimens Imanii, Apxicnuckon i Mumponoaum Pumcokoi nposinyii,
Cysepen [lepocasu Bamuxan, i Cnyea Cnye boowcux, xomie 6u eam 3aseumu npo
c8010 nosHy bOatidydcicms 00 eawux cymuieie i xpumuxu (MII3:00:22:56—
00:23:09).

Mopyasimiss niependayae 3aMiHy MOXJIMBOTO CJIOBHMKOBOTO BiJIITOBITHUKA
CJIOBa-peallii KOHTEKCTyaJIbHUM, SIKUU € JIOTTYHO MOB’SI3aHUM 13 BUX1IHUM CJIOBOM.
[Ipu 3acTocyBaHHI MOMYJIAIIl 3HAYECHHS OJMHUIN YTOYHIOETHCS MJII TOTO, II00
MOKAa3aTH CYTHICTh PENIITIHHOTO KOHIIETITY:

e eminency ‘Bo3enuuenHs’: (28) You must do something very important for
the eminency of your pontiff (YP1: 00:22:37-00:22:41) — Bu nosunni 3po6umu

wocek ykpau eaxciuse ona ozseauyeHus ceoeo Illommughixa (MII1: 00:22:37—

00:22:41);

o faithful ‘ipsuan’: (36) The press and the faithful who are coming here
from every corner of the globe were all convinced that you were going to deliver
your homily today (YP1: 00:33:09-00:33:19) — Ilpeca i sipsnu, siki npubynu 3 ycix
KYMOUYKI8 3eMli, 8Ci 80HU YeKaniu Ha eauty nponosiovb cvo2ooui (MII1: 00:33:09—

00:33:19);
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e cardinalship ‘turyn xapmunana’: (55) The cardinalship, my dear. Which
IS much more respectable — IIpo mumyn kapounana, miti noou. Iljo nabacamo
nosasicniuie (MIT1: 00:49:35-00:49:39).

[Ipu BiaTBOpEeHHI O0araTOKOMIIOHEHTHHUX OJUHHUIIL MOIYJIALIS YTOYHIOE
3HAYEHHS OJTHOTO i3 KOMIIOHEHTIB:

e His mercy ‘mumiictio cBoero’: (19) May God, who has enlightened every

heart, help you to know your sins and trust His mercy (YP1: 00:15:42—00:15:48) —

Hexaii oce ceimno 'ocnoone ocsie sawe cepye, npuiime epixu eawii i oboapye

municmio ceocto (MIT1: 00:15:42-00:15:48);

e adulation of the masses ‘cxunsuus mac’: (46) | will take care of worldly
matters, travel, adulation of the masses, celebrations (YP1: 00:40:13-00:40:15) —

A o kronomamumycsi C8IMCLKUMU CNpAsamu, NOI30KAMUY, CXUNAHHAM MAcC I

cesamkosumu yepemonisimu (MIT1: 00:40:13-00:40:15).

lenepanizamis — 1e 3amiHa cjoBa OpUTriHANY 3 OUIBII BY3BKOIO
CEMaHTHKOIO CJIOBOM MOBH TIE€peKJiaqy 3 OUIbII IIMPOKOI CEMAHTHUKOK ¥y
BHUIIaJIKaX, KOJIHX BiIICYTHSI MOKJIMBICTH ITOBHICTIO nepecaaT 3Ha4CHH:A CJIOBA!

e virgin ‘mia’: (7) Like Mary, virgin and mother. Like man, good and evil
(YP1:00:11:44-00:11:49) — Ax Mapis, disa i mamu. Ax noduna, 0odpuil i auxutl
(MIT1: 00:11:44-00:11:49);

e orphanage ‘mpurynok’: (37) You're exactly right, Voiello. She's central.
Sister Mary took me in at her orphanage when | was 7 years old, she raised me
and she loved me (YP1: 00:36:07-00:36:18) — Bawa npasoa, Botienno. Bona mae
saociuse 3nauenus. Cecmpa Mepi 3abpana mene 00 cebe y Npumynox, Kojau MeHi
oyno cim (MIT1: 00:36:07-00:36:18);

e wickedness ‘rpixosnicts’: (49) She was a woman who did not scorn
wickedness (YP1:00:43:00-00:43:03) — Bowna 6yna oacinkoro, sika He yypaniacs
epixosnocmi (MIT1: 00:43:00-00:43:03);

e scarlet robe ‘uepBona Hakuzaka’: (54) Today. But think of tomorrow.
Scarlet robes and the ring are in your future (YP1:00:49:27-00:49:33) —
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Cvocooni. Ta nooymatime npo 3asmpa. Ilpo maibymue. Hepeony naxuoky ma

nepcmens (MII1: 00:49:27-00:49:33);

e Vatican Curia ‘Pumceka Kypis’: (94) Are you telling me that you're

behaving irrationally with the faithful, the Vatican Curia, and the mass media

because you were kept out of the loop on the behind-the-scenes machinations that
led to your election? (YP3: 00:37:40-00:37:52) — Xoueme cxazamu, 6u Hepo3ymHo

nogooumecs — 3 gipanamu, 3 Pumcoxorw Kypieto, 3 mac-media — nuwe momy, wo

eac UWUIU 3a OOpMOM MAaxiHayil, Kompi npuzeeiu 00 8aulo20 0OpaHHs?
(MI13: 00:37:40-00:37:52).

KOHerTI/IL’.aHiﬂ € ICPCKIaAalIbKOIO TpaHC(bopMaHiGIO, IMPOTUIICIKHOLIO
reHepaiizamlii, Ta IMOJsAra€e B 3aMiHl CJIOBa OpPHUTIHANY 3 OUIBII IIMPOKOIO
CEMaHTHKOIO CJIOBOM MOBH TEpeKJIaay 3 OUIBII BY3bKOIO CEMAaHTHKOI. 30KpeMa,
KOHerTI/ISaHiH 3aCTOCOBYETHCA JII YTOYHCHHA 3HAYCHHA OKPCMHUX JICKCHYHHUX
OOWHUIIb:

e Our Lady of Lourdes ‘Jlropaceka boxa Marip’: (33) A replica of the
grotto of Our Lady of Lourdes. It's being restored (YP1:00:27:59-00:28:04) —

Touna «konia tpomo Jlopocwkoi boowcoi Mamepi. Hoeo pecmaepyomo

(MII1: 00:27:59-00:28:04);

o full of goodness ‘cioBHenuii goopouecnocTi’: (50) And it had the effect of
creating a son full of goodness (YP1: 00:43:05-00:43:07) — I, six nmacniook, ye

nopooulo cuna, cnosneno2o doopouecrnocmi (MII1: 00:43:05-00:43:07);

e goodness ‘moopota’: (51) I've inquired about you. Everyone tells me you
are a shining example of goodness (YP1: 00:43:07-00:43:12) — Al noposnumysas
npo eac. Yci sanesusaroms, wo eu — ackpasuti npuxiad doopomu (MII1: 00:43:07—
00:43:12);

e to lower ‘3amamactutu’: (62) And Harvard is a place in decline, where
you were taught to lower yourselves (YP2: 00:10:40-00:40:42) — A I'apsapo — ye
Mmicye 3anenady, Oe 6ac Hasuanu, sk 3awanacmumu cebe (MII2:00:10:40—

00:40:42);
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e to elevate ‘3BenuuyBatucs’: (63) Whereas here, in the Vatican, we try to
elevate ourselves (YP2: 00:10:48-00:40:52) — V moti uac six mym, y Bamukani, mu
namaeaemocs 3seauyysamucs (MI12: 00:10:48-00:40:52),

e Lord ‘Tocmoau’: (75) And if | have abused my power, | ask You to take it
from me now. Forgive me, Lord, illumine me (YP3: 00:07:55-00:07:59) — I sixwo 5

37108HCUBAB CBOEIO BNLAOOI0, MO Yiel e mumi 8iobepu y mene ii. Ilpobau mene,

Locnoou, ocesmu mene (MI13: 00:07:55-00:07:59);

e holy hell ‘Teena’: (92) In light of the statements made at the press
conference, newspapers around the world have just begun to unlease holy hell
(YP3: 00:35:56-00:36:06) — V ceimnai 3asns, 3pobrenux na npec-xon@epenyii,
eazemu 6cboeo ceimy nouaau cosopumu npo I eeny (MI13: 00:35:56-00:36:06).

Bunagku KoHKpeTH3amii TakoX BKJIIOYAIOTh yTOYHCHHS 3HAYCHHS
JIEKCUYHOI OJMHUII 4epe3 J0JaBaHHS POJOBUX 3aKiHYEHb a00 JIeMIHYTUBHUX
cy®iKCiB JIJIs TOTO, 11100 YTOYHHUTH, TIPO IO came He MOBa:

e missionary ‘micionepka’: (14) When she was young, she was a missionary

in India and fortunately for us, she speaks a good English (YP1:00:13:58—

00:14:01) — V monooi poxu eona 6yra micionepkoro ¢ Inoii, i, na wacms, oobpe

2osopums aneniiicoxoro (MIT1: 00:13:58-00:14:01);

e mother ‘marinka’: (16) Mother... Let me explain something to you, that
you, in your long life, have not yet had the occasion to understand

(YP1: 00:14:29-00:14:38) — Maminkxo, 003601bme MeHi 6aM NOSCHUMU Me, Y020

6U maxk 1 He 3MO21u 30aACHYmMU NPOMASOM 6AU020 0082020  IHCUMMA
(MIT1: 00:14:29-00:14:38).

TakuM YMHOM, JIEKCHMKO-CEMaHTH4YHI TMepekiIafalbki TpaHcopmarlii, a
came — nudepeHIialis, MOIyJALisL, TeHepasizalil Ta KOHKPETU3allisl, 3yMOBIIEHI
TOJIOBHUM YWHOM pPO3ODKHOCTSIMH B JIGKCHYHUX CHCTEMax JIBOX MOB,
BIJIMIHHOCTAMM  iXHIX  CTWJIICTUYHMX  HOpPM, TMPaBWJI  CHUHTarMaTHU4HOI

CTHOJYYYBaHOCTI JIEKCEM.
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3.4 I'pamatnyHi nepekjaganbki Tpanchopmamii Ta cmenmdika ix

3aCTOCYBAaHHS NPH NepeKJIaai KoHPeciiiHOl JIEeKCUKH

I'pamaTnyHi nepekiananbki Tpancopmailii, 3aCTOCOBaHI MPU BIATBOPEHH1
KOH(eCIHHOI JIGKCMKM B YKPaiHCBKOMOBHHMX Iepekiaaax cepiany «Momoguit
[Tamay, BKITIOUAIOTh TpaMaTUYHI 3aMiHH, JOJIABaHHS Ta BITYUYCHHS.

I'pamaTuyHi 3aMiHM MOJATAIOTh Y 3aMiHI CJIOBA, 110 HAJIEKUThH 0 OJHIEL
YaCTHHH MOBH, CJIOBOM, IO HAJCKHUThL J0 IHIIOI abo > 3aMiHiI OJHIET
CUHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIi 1HIIOKW. BUIbLIICTP rpaMaTUYHHUX 3aMIH TMOJISATAE y
3aMiHi CJIOBa, 10 HAJIEKUTbH JI0 OJIHIET YACTUHU MOBHU, CJIOBOM, II[0 HAJIECKHUTH JI0
1HIIIO1:

e earth order ‘zemuuii mopsiox’ (3aMiHa IMECHHHMKA MPUKMETHUKOM): (17)
Where there are formal relationships there are rites and where there are rites the
earth order reigns (YP1:00:15:12-00:15:20) — Tam, Ode ¢opmanvhi e3acmunu,
icHylomb npasa, a mam, Oe ICHYIOmMb nNpaea, mpiympye 3emMHuUli nopsaoox

(MIT1: 00:15:12-00:15:20);

e Naples trinity ‘HeamosiTaHchbka  Tpiiis®  (3aMiHa  IMCHHHKA

npukmetHukom): (31) Here's what | want you to do. Behold the Naples trinity,

Federico (YP1:00:23:08-00:23:37) — Bu maeme 3pobumu 015 MeHe HACMYNHE...
Ocb 6ona, neanonimancoka mpiuys, Pedepivo (MII1: 00:23:08-00:23:37);

e Blessed Father ‘bnarocioBennuii Otue’ (3aMiHa JI€ENPUKMETHHKA

MHUHYJI0TO yacy npukMeTHukoMm): (76) Blessed Father, this is a very useful object,
but only if you open it (YP3: 00:15:26-00:15:33) — bnacocrosennuii. Omue, ye

Oyoice KOpucHuii npeomem, ane 8am tioco mpeda eioxkpumu (MII3: 00:15:26—
00:15:33);

e speech of thanks ‘momsuna mpomosa’: (88) Holy Father, I am sure that

there is no need to remind you that the cardinals are expecting your speech of
thanks and to be sent home (YP3:00:34:22-00:34:29) — Csamuii Omue,
BNEBHEHUL, HEMAE nompeou 8am Hazadyeamu, Wo KapoOUHAIU 4eKaoms HA 8auLy

ROOSUHY NPOMOBY, abu nomim nosepruymucs dooomy (MI13: 00:34:22-00:34:29).
58




['pamaTiuHi 3aMiHM TaKOX IMependadaroTb 3aMiHM KaTeropii umcina
BiJITIOBITHO 10 HOPM MOBH TIEPEKIIATY:

e heresies ‘epecy’ (3amiHa MHOuMHH omHuMHOI0): (12) In the meantime
would Your Holiness care for a regular Diet Coke? — Let's not utter heresies,
Domen (YP1: 00:13:34-00:13:41) — 4 noku Bawa Cesmicmo ne b6adicae 36uyatiny,
Odiemuuny, xony? — binowe scoonoi epeci, /Jomene (MII1: 00:13:34-00:13:41);,

e sacrifice and suffering “xkeptBm 1 cTpaxmanHa (3aMiHAa OJHUHH

MHOKHHO0): (85) Out there, everyone must learn that it takes sacrifice and

suffering to find God (YP3:00:26:18-00:26:27) — Tam, euuszy, kosicen mycumo

3pozymimu, wo nouwlyku bBoea nompebyromv  ocepme i cmpasicoams

(MII3: 00:26:18-00:26:27).

Tpanchopmariisi qoaaBaHHA TOJSTa€ y BBEJICHHI B MEPEKIIA]l JIEKCUUYHUX
€JIEMEHTIB, IO BIJCYTHI B OpWIiHAJi, 3 METOI NPABWJIBHOI Mepenayl CMHUCTY
peyeHHs (OpUriHay), 10 MEePeKIaaaeThes, Ta / a00 JOTPUMAaHHS MOBJICHHEBHUX 1
MOBHHUX HOPM, 110 ICHYIOTb y KyJIbTYPl MOBH HEPEKIany:

e devil incarnate ‘mumsBon y moncekid momo0i’: (26) I've never really
trusted Voiello myself. He's the devil incarnate (YP1:00:17:42-00:17:47) —

Ocobucmo s Uomy HIKOIU He 008ipas. Bin dusaeon 6 nw0dcwvki nodobi
(MII1: 00:17:42-00:17:47);

e Curia ‘mamceka kypis’: (27) Me? The entire Curia, a good number of
nuns and priests, as well as several lay employees who work in Vatican City

(YP1: 00:21:29-00:21:41) — A? Bcio nanceky Kypilo, 6a2amvox MOHAXUHb |

CBAUICHUKIB, 4 we Mupsit, sKi npayiotoms y Bamuxani (MIT11: 00:21:29-00:21:41);
e Eminence ‘Bamia Eminentiie’: (32) Forgive me, Eminence, but that was a

good one. — You should laugh, but in proportion (YP1:00:24:09-00:24:14) —

Ilpobaume, Bawa Eminenyie, ma awi cnosa oynu cnpagoi enyunumu. — Cmitics,

ane ¢ mipy (MII1: 00:24:09-00:24:14);

e the Congregation for the Clergy ‘Kourperariist y cnpaBax AyXiBHUIITBA

(43) No, now. First off, I want to meet the Prefect for the Congregation for the
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Clergy (YP1: 00:37:23-00:37:50) — Ilepeoycim s xouy 3ycmpimucs 3 npeghekmom
Konepeeauii' y cnpasax oyxienuymea (MI11: 00:37:23-00:37:50);

e alms box ‘ckpuns mwig moxxepts’: (56) | should have followed my instincts

and broken open the alms box and then spent all the money on a good plastic

surgeon (YP2:00:02:59-00:03:06) — Cnio 6yro niooamucs nopugy, 3iamamu

CKDUHIO OJil_NOJCepme 1 eumpamumu 6ci Kowmu HA NIACMUYHO20 XIpypad

(MI12: 00:02:59-00:03:06);

e resign ‘speumcs npecrouy’: (68) It's not true that you don't have the
power to make me pope. You do. — What? — Resign. I'll win in the next Conclave
(YP2: 00:38:10-00:38:21) — Henpasoa, wo ne y meoix curax. Y meoix. — llo? —
3peuucs npecmony. A s nepemoxcy na nacmynnomy Komxnasi (MII12: 00:38:10—

00:38:21);

e atone ‘cnokyryBaTu npoBuny’: (71) Help me, God. Help me atone for all
the wrong I'll have to do in order to save the Church (YP2: 00:53:44-00:53:50) —
ﬂOl’lOMOchu MeHi, Tocnoou. ﬂOl’lOMOJfCZ/t cnoKymyeamu nposuHy 3d 6ce 3710, SAKe A

maio 3pooumu ons nopsmynxy Llepkeu (MII12: 00:53:44-00:53:50);

e human fallibility ‘rpimse mroaceke ectso’: (81) In light of which | deem it
necessary to reiterate my infallibility in contrast to your human fallibility
(YP3: 00:23:09-00:23:16) — V ceimai uoco esadxcaio 3a HeoOXiOHe 3HOBY

HA20JI0OCUMU HA CBOill HEeNnocpiuumocmi, Ha BIOMIHY 6I0 8aulo20  2PIUHO20

modcvkozo ecmea (MI13: 00:23:09-00:23:16);

e diabolical ‘me Toit nusson’: (98) If you don't mind my saying so, you're
diabolical (YP10: 00:04:37-00:04:41) — Axwo dozsonume, s1 cKaxcy, 6u uie mou
ouseon (MIT10: 00:04:37-00:04:41).

Tpancdopmaiiisi BUJIy4YeHHs € TPOTUIICKHOIO 10 TpaHchopMallii 101aBaHHs
Ta PO3YMIETHCA SIK BUIIPABJIAaHE 3 TOYKU 30py EKBIBAJICHTHOCTI MEpEKIany, B
NepIry 4epry HOPM MOBH IEpeKIagy, YCYHEHHS B TEKCTI TEpeKIamy THX
TaBTOJIOTIYHUX JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB, fKI 3a HOpPMaMU MOBHU TEpPEeKIaay €

YaCTUHAMM IMILUTIIIUTHOTO CMUCTTY TEKCTY:
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e confessional booths ‘cmosimanehi’: (30) Confessional booths are so
beautiful. They look like little mountain huts (YP1:00:22:47-00:22:53) -

Cnogioanvni maxi kpacuei... Bouu cxooci na manenvKi anbRilcCbKi XAMUHKU
(MIT1: 00:22:47-00:22:53);

e God Almighty ‘Bcesummiii’: (100) God Almighty, what atrocity can |
have committed to deserve that? (YP10: 00:05:17-00:05:18) — Bcesuwmniii, sixe

3100IsHHA 51 8uuHU8, adu 3acayarcumu maxy kapy? (MI110: 00:05:17-00:05:18);
¢ loving my neighbor as myself ‘mo6oB mo GymkHBOrO cBoOro’: (73) | don't

care if you think I'm weak, or a scoundrel, I don't care about loving my neighbor

as myself, I will never love my neighbor as myself (YP3: 00:01:37-00:01:47) —
Mewni 6aiidysice, uu esadcacut mu MeHe CAAOKUM aOO0 JHC HECIOHUKOM, MEHi

batidyxce Ha 110008 00 OAUNCHBO20 8020, A HiKOMU He AHOUMUMY OIUNCHBO2O

mak, sx ceoe (MII3: 00:01:37-00:01:47).

OTtxe, rpamaTudHi TpaHncopmMallii Mpy BIATBOPEHH1 OAUMHUIL KOH(DECIHHOT
JIEKCUKH Yy cepiajll BUMararoTh BlJ] MEepeKiIaiadya 3HauyHoi yBaru, moo y nepexial
He OyJIO CIIOTBOpPEHO ab0 3MEHIIEHO O00CAT OpUTiHAJIBbHOI 1HGOopMallii. 3a3HaueH1
MPUAOMH 3YMOBIJICHI MEPEIyCIM PO301KHOCTAMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CHUCTEM
000X MOB Ta BIICYTHICTIO OJHOCJIIBHUX B1JITIOBIHUKIB.

Takum urHOM, HOCTIHKEHHS JEMOHCTPYE, IO CUCTEMA JICKCUYHUX OJUHUIIb
KOH(eCIHOT JTEKCUKH y ceplajil BIATBOPIOETHCS B YKPAITHCBKOMOBHUX MEpeKyIaaax
13 3aCTOCYBaHHSIM €KBIBAJICHTIB 1 JIGKCHYHUX, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta

rpaMaTUYHUX TMepeKIafalbkux Tpanchopmariiit (tadm. 3.1).

Ta6mms 3.1
3acobu nepekiaay KoHpeCiitHOT JISKCUKHU aHTJIICbKOMOBHOTO ceplaiy

«Momoauit [Tana» yKpaiHCbKOO MOBOIO

3aco0u nepekiaany KinbKkicTh Yacrka
1. Exeisanenm 11 11%
2. Jlekcuuni mpancgopmayii 35 35%
TPaHCKPUIILIS 5 5%
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[Tponosxkenus Tabnwi 3.1

3aco0u nepekiaany KinbKicTh YacrTka
TpaHCIITepaIlis 8 8%
KQJIbKYBaHHSI 22 22%
3. Jlexcuko-cemanmuyni mpauncgopmauii 35 35%
nudepeHIiaris 17 17%
MOTYJISIIIS 5 5%
reHepaizaris 5 5%
KOHKPETHU3AIIIs 8 8%
4. I'pamamuuni mpancghopmauii 19 19%
rpaMaTUyHi1 3aMiHU 7 7%
OJaBaHHS 9 9%
BHJTYYCHHSI 3 3%
3azanvna KintvKicmo 100 100%

Takum ymHOM, Tiepenada TpH MepeKiiajl aHrIiHChKOMOBHOI KOH(DECIHOT
Jekcuku cepiainy «Momnoauii [Tanay 311iCHIOETBCS y PIBHIM MIpi 13 3aCTOCYBaHHAM
JEKCUYHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TMepekaaganbkux TtpaHcopmariii (35%).
Cepen nexcuuHux TpaHchopMalliii HaWOLIBII MPOAYKTUBHUM € KaJlbKyBaHHS
(22%), cepen nekcuko-ceMaHTHMUHUX — judepenmiamis (17%). I'pamatuyni
TpaHchopmarlii BukopuctaHo y 19% BumagkiB, OCHOBHHUMH Ce€pel HHX €
nonaBanHs (9%) Tta rpamatuuHi 3amiHu (7%). 3acToCyBaHHSI E€KBIBAJICHTIB

MoxuBe B 11% npoaHanizoBaHUX BUIA/IKIB.

BucHoBku 10 po3ainy 3

1. Ilpu BinTBOpeHHI KOHQeciiiHOI Jekcuku cepiany «Mononuid Ilamay
exBiBajieHTH (11%) € epexkTUBHMM CHOCOOOM MepeKiIaay OJUHHUIL KOH(eciitHOi
JCKCUKH, SKI ITO3HAYArOTh 0a30Bi PENIriiHI MOHATTSA, TakKi, SK PeIiridiHi 4YWHH,
IEepKOBHI 1ii, Ha3Bu bora Ta IHIMKMX CBSIIEHHUX CYTHOCTEH TOIIIO. Ix

BUKOPWCTAaHHS 3yYMOBJICHE THM, IO KOH(eciiiHa JIEKCHKa € OJHIEI0 13 HAHOUIBII
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CTapOJIaBHIX JIEKCHUYHUX CHCTEM, 1 OCHOBHOIO pefiri€o sk y €Bpomi, Tak 1 B
VYkpaiHi, € XpPUCTUSIHCTBO, a OTXE, IEBHOI CIUIHHICTIO TMOHSATIMHUX CHCTEM
KOH(eCIHHOT IEKCUKU B aHTJIINCHKIH Ta yKpaiHChKiN MOBax.

2. Ha nexcuunomy piBHi (35%) BiATBOpPEHHS OJMHHUIL KOH(peciitHOi
JIEKCUKU Tependavyae BUKOPUCTAHHA TaKUX MEpeKIafalbKux TpaHchopmalii, sk
TPAHCKPUIILISA, TpaHCHiTepaliss Ta KaibKyBaHHA. JlekcuuHi TpaHcdopmarii
MPEACTABIAIOTh MEXaHIYHy Tiepefadyl OAWHHUINI KOH(ECIHHOI JIGKCUKH TpHU
nepeknani. KanbkyBanus (22%) 374e0UIBIIOIO 3aCTOCOBYETHCS MPH  Iepeaadl
OJIMHULIb 13 MPO30pPOI0 CEMAHTHKOIO KOMIIOHEHTIB, TpaHciiTepamis (8%) Ta
TpaHckputniis (5%) — npu BIATBOPEHHI 3a1I03UYCHb.

3. Jlekcuko-cemanTuuHi TpaHchopmarii (35%), siki BUKOPUCTOBYIOTHCS MPU
BIJITBOPEHHI B YKPaiHCHKOMOBHMX TepeKiagax KOH(]eciiiHOi JIeKCHKU cepiairy
«Momnoauit Tlana», BKIIOYaIOTh OU(EpEHIlIallio, MOIYIALII0, TeHepaTi3alliio Ta
KOHKpeTHu3ailito. BoHr 3yMOB/I€HI TOJJOBHUM YHHOM PO301>KHOCTSIMU B JICKCUUHHUX
CUCTEMaxX JBOX MOB, BIJIMIHHOCTSIMHM IXHIX CTHJICTUYHUX HOPM, TPaBHI
CUHTarMaTH4HOI  CHOJIy4yBaHOCTI JiekceM. OCHOBHOW B I TIpymni €
mudepentamis (17%), 1O 103BOJSE aKTyali3yBaTH YyBary Ha KOH(QecCiiHIN
npUpoAl OJMHMIN, IO TmepeknanaeTbesi. Konkperuzarisi (8%) sBisge coOoro
YTOYHEHHSA 3HA4Y€HHs Takol OAMHUII, reHepamzamis (5%) — y3araJbHEHHS,
Monysmis (5%) — mepenady JIOTIYHO TIIOB’SI3aHUM, IO JO3BOJIIE CTBOPUTH
HEOOX1/IH1 acOIlaTUBHI 3B’ SI3KHU.

4. I'pamatuyni nepeknaaanbpki Tpanchopmamii (19%), 3actocoBani mpu
BIJITBOPEHHI KOH(DECIMHOI JIEKCUKM B YKPaiHChKOMOBHHUX TEpeKiIalax cepiary
«Mononuii Ilanma», BkmouaroTh noxaBaHHsA (9%), rpamatuuni 3aminu (7%) Ta
BunydeHHs (3%). 3a3HadeHi TpUIOMH 3yMOBJICHI TEPEeayCciM pO301KHOCTIMHU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CHCTEM 000X MOB Ta BIJICYTHICTIO OJHOCIIBHHUX

BIJIITOBITHHKIB.
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BUCHOBKU

KBanigikariitny po60oTy Marictpa NPUCBAYEHO BUBYEHHIO KOH(]ECiiHOT
JEKCUKU SIK O0’€KTy TMepekiiay Ha marepialil MepeKsaay aHrIiiChbKOMOBHOTO
cepiany «Momnoauii [Tanay.

KondeciitHa nmekcuka po3riasgacThCs IK KOMIIOHEHT PEJTiifHOTO TUCKYPCY.
Peniris — 1ie ¢popma cycrisibHOI CBIIOMOCTI, CYTh SIKOi moJisirae y haHTaCTUIHOMY,
CIIOTBOPEHOMY BIZOOpaXeHHI THX CHJI, IO MAHYIOTh HAJA JIIOJABMH B iXHBOMY
MOBCSKICHHOMY JKUTTI, Y BIJOOpaXEHH1 3¢€MHUX CHJI SIK HaANPUPOAHUX. Pemirig €
COILIIAJIBHO 3YMOBJICHUM 1 ICTOPUYHO TEPEXITHUM siBUIEM. PenmiriiHuil quckypc
BU3HAYAETHCS SIK €IHICTh YCIX MOBJIEHHEBUX aKTIB, Kl BIIHOCATH N0 cdepu
penirii, CUTyaTMBHOTO Ta KYJbTYpPHOTO KOHTEKCTIB, Y SIKUX 3I1MCHIOIOTHCS Il
MOBJICHHEBI aKTH. PemiridiHuid JOHUCKYpC BIIHOCUTBCA [0 I1HCTUTYLIIHOTO
JUCKYpCY, MOMy XapakTepHl KIIIIOBAaHICTb CTPYKTYpH, l€papxisi Y4YacCHUKIB,
XpOHOTOI, TIEBHI HOPMHU TOBeAIHKH. KOMYHIKQTUBHHUH aKT Yy peliriiHoMy
JUCKYPCl BUPAXKAETbCS Ye€pe3 CHUIKYBaHHS JIOAWHU 3 boroMm abo moauHu 3
JIIOJIMHOIO Ha PEITTiiHI TEMHU.

KommonenToM pemiriiHoro auckypcy € KoHgeciiHe MOBJICHHS, fKE €
TEMAaTUYHO CHEUU(PIYHUM, CTAHAAPTHUM, 3 YITKO BHPAXKEHOW CHEHU(IYHOIO
JEKCUKOr TekcToM. OcobmuBocTi  KOH(MECIMHOI JIEKCUKH — MOJISTaloTh Y
BUKOPUCTAaHHI MapKOBAaHUX CIIB, CJIB-CUMBOJIIB, 3alI03UYE€Hb 3 1HIIMX MOB, 4aCTO
3yCTpIUA€ThCSl CUHOHIMIS, mepudpas, emiTeTu, aHTUIeKceMu Touo. OCHOBHUMU
MIICTHISIMU KOH(PECIHHOTO CTWIO €: BiOmiHui, JTypriiiHuil, MpomoBiTHUIIBKUH,
JKATIHHUHI TOLIO.

Penirifinuii mepexiam HE BIAPIZHSAETHCS BiJ 3BUYANHOTO TMEpeKIIamy,
BIJIKpUBAE 1HO3EMHY KYJIbTYpPY, IPYHTYETbCS Ha OCOOJUBHUX IUISIX 1 HE BUKOHYE
aHAJOTTYHUX KOMYHIKATUBHMX (PYHKIIA Yy Cy4YaCHUX CYCHUIbCTBAX, KyJIbTYpHE
3HAHHS y TIEPEKIIal PENIriiHUX TEKCTIB (POPMYIOThH €mMiCTEMOJIOTsI, TePMEHEBTHKA

Ta PEJIridHICTh epekiaaayiB. Taki TEKCTH MOXYTh MEePEKIAIaTUCs SIK CaKpabHI
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Ta AK JITepaTypHO-Xyao0kH1. OCHOBHI TPYJIHOLIl MpH Mepekiaal KoH]eciitHol
JIEKCUKH 3yMOBJICHI HasIBHICTIO cepe/l Hel BJJaCHUX Ha3B, 3al103UYEHb Ta PEalii.

Kondeciitna nexcuka, mo npeactaBieHa y cepiani «Momoawmii [Tanay, siBisie
cOo00I0 CHCTEMY B3a€EMOIIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB, SIKI BXOJSATh JO TAKUX JIEKCHUKO-
CeMaHTHYHHMX T1pym: «bor, cBATI Ta OO0XKECTBEHHI CYTHOCTI», «0O0KECTBEHHA
IPUPOJIaY», CIPEACTABHUKU JTYXOBEHCTBa», «IacTBa», «LEPKBa Ta il IHCTUTYTHY,
«OOTOCITYXIHHS», «O(IMiHI 3BEpTaHHSI», «UYECHOTHW», «TPIXH Ta IOKapaHHS 3a
HUX», «peJiriiHa IisIbHICTh 1 OKpeMi [ii», «BIACHI Ha3BW» Ta «TEOpis PEemirii».
OCHOBHUMH JICKCUKO-CEMAaHTUIHUMU TPYIIAMH OJUHUIb KOH(ECIHHOI JTEKCHKH €
«MPEeJCTaBHUKH JyXoBeHCTBa» (17%), «uepkBa Ta ii iHCTUTYTH» (16%), «Tpixu Ta
nokapanss 3a Hux» (12%), «bor, cBsTi Ta 60kecTBEHH1 CyTHOCTI» (9%)), «mmacTBa»
(8%) Ta «pemiriitHa AISUTBHICTH 1 OkpeMi Jii» (8%).

OnuHuni KoH(eciiHOI JIGKCUKU y ceplail MpecTaBiieHl 4 CTPYKTYPHUMU
rpynamu: 1) OJHOKOMIOHEHTHI OJIMHUII MPEJCTABJICHI MPOCTUMU CJIOBAMHU,
BJIACHMMHU Ha3BaMH, CJIOBaMHU, YTBOPEHHMMH 3acob0amMu adikcallii, CKOpOYEHHS,
CIIOBOCKJIQJIaHHS, 3all03UYEHHS, TIEPEOCMUCIICHHS 3arajlbHOBXXHUBAHOI JIGKCHKHU Ta
KOHBEpCIi; 2) cxeMaMu TBOPEHHs JBOKOMIIOHEHTHHX OJWHHIIL € «3aiMEHHUK +
IMCHHUK», «IPUKMETHUK + IMEHHUK», «IMEHHHUK + IMEHHUK», «IMEHHUK -+
NPUKMETHUK», «BJacHa Ha3Ba + IMEHHUK», <JIIECIOBO + IMEHHHUKY,
«JIIETTPUKMETHUK MHHYJIOTO Yacy + IMEHHHUK»;, 3) TPUKOMIIOHEHTHI OJMHHIII
YTBOPEHI 32 CXEMOIO «3aiMEHHHK + IMEHHUK + IMEHHUK»; 4) B OKPEMHUX BUIIaKaX
KoH(eciitHa nekcuka y cepiam «Monoauii Ilana» mpeacraBinena ¢pazamu, ki
HaraJyloTh CTajl BUpa3H, OJHAaK He € TakuMmu. KondeciiiHa nekcuka y cepiaii
«Momnoauit I1ama» mpeacTaBieHa 31€01IBIIOT0 OJJHOKOMIIOHEHTHUMHU OJUHULISIMU
(55%) — npoctumu cimoBamu (15%), cloBamu, yTBOPEHHUMH 3 BHKOPHCTAHHSIM
adikcarii  (13%), Tta 3ano3wdyeHHAMU (11%). JIBOKOMIIOHEHTHI OJWHMII
croctepiratotbcsi 'y 39% mpoaHanizoBaHux BUNaAKiB. OCHOBHUMH CXEMaMH
TBOPEHHSI JBOKOMITOHEHTHUX OJUHUIIb € «IMPUKMETHHK + iMeHHUK» (16%) Tta
«iMmeHHUK + iMeHHuK» (12%). Haiimenm uacrotHumu € @¢pasu (5%) Ta

TpuKoMIoHeHTH1 oauHUII (1%).
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Kondgeciitna nexcuka B cepiaii MOXE BUKOHYBATH pi3HI (YHKIIII, 3a1€KHO
B1JI 0COOJIMBOCTEH MOBIIA Ta HOTO MiJIXOAY JO TaKoOi JIGKCUKH: 1) HOMIHaTHBHA —
iIMEHYBaHHA 00 €KTIB Ta SIBUII PEJIrifHOrO CBITy; 2) ileHTH}iKyoYa (QyHKIIiS
KOH(ECIMHOI JICKCUKH J03BOJIIE€ BAUIMTH NPUOIYHUKIB peirii cepen IHIIUX
moner; 3) e3orepudHa (QYHKIS KOH(DECIHHOT JEKCUKU TMOJIArae B TOMY, IO IIs
JIeKCUKa B1JIOMBa€ BIACTHBE PENITIMHIM CHUIBHOTI MOYYTTSA COJIJAPHOCTI, HpU
bOMY 3 ii BUKOPUCTaHHSIM MEPCOHAXX MOKE BKa3aTH Ha CBOIO POJIb Y PENITIHHOMY
KUTTI Kpaiau; 4) ouiHHa QyHKIIS 103BOJIsIE yepe3 amo3ii Ha bibmito Ta 616miiiH1
Nojii TMepelaTH BJIAcHE CTaBJICHHS II€PCOHaXKa 10 IHIIMX [EPCOHAXIB;
5) ekcripecuBHa (GYHKIIS KOHPECIHHOT JIEKCHKH Y cepiali MPOsIBIIETHCS Yepes Te,
10 BUKOPUCTAaHHS OKPEMHX OJMHMIIb J03BOJSE TMEPCOHAKaM BHUCIOBUTH CBOI
nouyTTs; 6) (QYHKIIS CTBOPEHHS KOHTPACTy TPOSIBISETbCS Yy CTBOPEHHI
MPOTUCTABIICHHS MK OOKECTBEHHHM Ta pPALlIOHATbHUM; 7) (DYHKI[ISI CTBOPEHHS
KOMIYHOTO JTIO3BOJISIE PO3BAXUTH TIsifjaua Ta MEPCOHAXIB Yepe3 CTBOPEHHS JKapTiB
peNiriitHOl TeMaTHUKH.

[lepenada mpu nepeksal aHraiiCbKOMOBHOI KOH(ECIMHOI JIEKCUKH ceplaty
«Mononuii ITama» 3A1MCHIOETBCA Y PIBHIM MIpi 13 3aCTOCYBAaHHSIM JICKCUYHUX 1
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Tepekafanpkux tpanchopmariiit (35%). Ha nexcuunomy
piBHI BIATBOPEHHSI OJMHHULB KOH(ECIHHOT JIEKCUKM Tnependayae MeXaHIuHy
nepeaadi OJMHMIN KOH(ECIHHOT JIGKCUKHU TIpU mepekai. JIeKCHKo-CeMaHTHYHI
TpaHcdopmallii, siIKi BUKOPUCTOBYIOTHCA MPH BIATBOPEHHI B YKPaiHCBKOMOBHHX
nepekianax koHdeciiHoi Jsekcuku cepiany «Monoguit [lamay, 3ymoBieH1
TOJOBHUM YUHOM pPO3ODKHOCTSIMM B JIGKCMYHUX CHCTEMax JIBOX MOB,
BIJIMIHHOCTAAMM  iXHIX  CTWJIICTUYHMX  HOpPM, TMpPaBWJI  CHUHTarMaTH4HOI
croslyayBaHocTi  jekceM. Cepen  JIGKCMYHHX — TpaHchopMaiiii  HaWOIIbII
NPOAYKTUBHUM € KalabKyBaHHA (22%), cepen JEKCHMKO-CEMAaHTHYHHX —
nudepentiais (17%).

I'pamatuuni Ttpanchopmariii Bukopuctano y 19% BumankiB, OCHOBHUMU

cepen HuX € aonaaHHs (9%) Ta rpamartuuni 3aMiHu (7%). 3a3HadeHl NpUHOMHU
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3yMOBJIEHI MEPEayCciM pPO301LKHOCTSIMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CHCTEM 000X MOB
Ta BIJICYTHICTIO OJTHOCJTIBHUX BiJIMOBITHUKIB.

[Ipu BinTBOpeHHi KoH(eciiiHOT Jekcuku cepiany «Momoguit [lamay
exBiBajieHTH (11%) € epexkTUBHUM CHOCOOOM MepeKsaay OJUHHUIL KOH(eciitHOi
JIEKCUKH, K1 TO3HA4YaloTh 0a30Bl PENIriiiHl MOHATTS, Takl, SK PEJIriiHI YUHH,
IEepKOBHI mii, Ha3Bu bora Ta IHMMX CBSIMICHHUX CYTHOCTEH TOIIIO. Ix
BUKOPHUCTAHHS 3yYMOBJICHE THM, 110 KOH(eciiHa JEKCUKa € OJIHIEI0 13 HaWOUIbII
CTapOJIaBHIX JIEKCHUYHUX CHCTEM, 1 OCHOBHOIO pefirielo sk y €Bpomi, Tak 1 B
VYKkpaiHi, € XpPUCTUSHCTBO, a OTKE, IMEBHOI CIUIBHICTIO MOHSATIMHUX CHUCTEM
KOH(eCiiHOT IEKCUKHU B aHTIIMCHKINA Ta YKPaiHChKIM MOBaXx.

[IpoBenene  OCHIPKEHHS  JIEMOHCTPYE  IIUPOKI  TMEPCHEKTUBU IS
MOIAJIBIIOTO BUBYEHHSI KOH(DECIMHOT JIeKCUKHU Y KiHO Ta cepiayiax. O4eBUIHO, IO
y TakuX TBopax crnenu@ika (pyHKIIOHYBaHHS KOH(ECIITHOI JEKCUKH 3MIHIOEThCH,
TOMY BKJIUBUM acClleKTOM BHBYCHHS KOH(ECIHOI JEKCHKH Y TIOIAJIbIINX
JOCITIDKCHHSAX € TIOPIBHSUIbHUIN aHaTi3 ii HaBaHTaXKEHHS Ta crenudika rnepexnamgy

B PI3HUX TUIAX JAUCKYPCY.
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TIOJIATOK

Ipukaagu koHpeciiiHOI JIEeKCMKH Ta iX NMepeKJIa]l YKPaAaiHCbKOK MOBOIO

DdparMeHT TeKCTy

IMepexaan

I'm here for one very simple reason.
To not forget anyone. God does not
behind

leave anyone

(YP1: 00:07:50-00:08:02).

A mym 3 o0Hiei npocmoi npuuuHu.
He 3abyeamu nixoco. [ocnoods Hi

K020 He 3a0y6ae

npo
(MII1: 00:07:50-00:08:02).

We've forgotten the women and
children, who will change this world
with their love and their kindness.
And with their marvelous, divine
disposition to play (YP1: 00:08:23—
00:08:38).

Mu 3abynu npo oicinok i oimeu, 5Ki

3MIHAMb Yell ce8im c8octo 10008 10

ma 0obpomoro. 1 CBO€I0
OUBOBUINCHOIO, booicecmeentorn
81ACMUBICMIO epamu (MIT1:

00:08:23-00:08:38).

To divorce, to let nuns say mass, to
make babies in all the ways science
has discovered and will continue to
discover (YP1: 00:10:00-00:10:15).

Ak posnyuamucs, Sk Hadamu npago

YepHUYsIM  NPo8oOOUMuU AK

Mmecy,

Hapooicysamu oimeti ecima

8l0OMUMU cnocobamu,

Hayyli
BKAOUHO MUMU, HAO AKUMU HAYKA
we MIbKU

(MII1: 00:10:00-00:10:15).

npayroe

In short, my dear, dear children, not

only have we forgotten to play, we
have be happy
(YP1: 00:10:11-00:10:23).

forgotten to

Crnogom, moi nro0i, muni oimu, mu

3a06ynu He MINLKU, AK epamu, Mu
oymu
(MITI1: 00:10:11-00:10:23).

3616)/]11/{, AK wacaueumu

I'm the Pope, and you, Lenny, are no
longer a member of the Church
(YP1: 00:11:00-00:11:09).

A — Ilana, a mu, Jlenni, gionyuenut
6i0  ILlepksu  (MII1: 00:11:00-
00:11:09).

Who are you, Lenny? | am a

Xmo mu, Jlenni? A — npomupiuys.
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Like God.

three in

One in

contradiction.

three and one

Hr T'ocnoows. Ooun y mpwox i mpu 6

oonomy (MII1: 00:11:34-00:11:44).

(YP1:00:11:34-00:11:44).

Like Mary, virgin and mother. Like
man, good and evil (YP1: 00:11:44—
00:11:49).

AHx Mapis, disa i mamu. Ak n0ouna,
ooopuu i auxun (MII1: 00:11:44—
00:11:49).

Today Pio Xlll's papacy begins
(YP1: 00:11:51-00:11:55).

Cb0200HI pO3NOYUHAEMbCSL NANCIMEO
Ilanu [Ilis  XIII (MII1: 00:11:51—
00:11:55).

Cardinals are still in Vatican City,
and they will leave Rome only after
the new Pontiff's first

(YP1:00:11:55-00:12:03).

homely

Kapounanu JUAIOMbCA 8
Bamuxani, i eonu noxkunyme Puwm

auwe  nicis

Honumudgixa
00:12:03).

nepuioi

(MII1: 00:11:55—

nponosioi

10.

Not knowing your tastes, Your
Holiness, we took the liberty of
preparing a

(YP1:00:12:31-00:12:35).

little of everything

Mu ne 3nanu, wo nomooasc Bawa

Ceamicmb, momy 831U Ha cebe

CMIUBICMb  NPUSOMYEAMU  YCbO2O
nOmMpoxy (MIT1: 00:12:31—

00:12:35).

11.

Cardinal Ozolins and Cardinal

Kapounanu O3zoninc i Arippe dasanu

Aguirre slapping each other, and |
said the most outrageous things to
the crowd in Saint Peter's Square
(YP1: 00:13:06-00:13:14).

00UH 00HOMY Jaanacu, a s Ha Iliowi

Ceamoco llempa 8U200CU8

Hamoeny

(MII1: 00:13:06-00:13:14).

00ypaugy npomogy

12,

In the meantime would Your
Holiness care for a regular Diet
Coke? — Let's not utter heresies,

Domen (YP1: 00:13:34-00:13:41).

A noxu Bawa Ceamicme He baowcae

36u4auHy,  OiemuuHy, Kouy? —

binvwe  oicoonoi Jlomene

epeci,
(MITI1: 00:13:34-00:13:41).

13.

Holy Father, while you wait, may |

Bawa Ceamocme, noxu eu uexacme,
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present Sister Bice, from Nepi, in
delightful
(YP1: 00:13:44-00:13:52).

province of Lazio

00360/1bMme  NPeoCcmasumu  cecmpy
bive, 3 Heni, 3 uyooeoi obnacmi

Jlayio (MI11: 00:13:44-00:13:52).

14,

When she was young, she was a
missionary in India and fortunately
for us, she speaks a good English
(YP1: 00:13:58-00:14:01).

YV monooi poxu eoma  Oyna

Micionepkoto 6 Inoii, i, na wacms,

0obpe AH2IUCHKOIO

(MITI1: 00:13:58-00:14:01).

2c060puUmbs

15.

Well, my sweet Holy Father, now

what is it you would like to have for

your lunch? (YP1: 00:14:04—

00:14:00)

Hy, conooenvkuii Ceamuii Omue, wjo

O 6u xomiau mamu Ha 00i0?

(MITI1: 00:14:04-00:14:09)

16.

Mother... Let me explain something
to you, that you, in your long life,
have not yet had the occasion to
understand (YP1: 00:14:29-

00:14:38).

Maminko, 0o03601bme MeHI 6aM

NOSICHUMU me, 4020 6U MaK i He
3MO2U 36a2HY MU NPOMS2OM 8AUL020
0os2020 orcumms (MII1: 00:14:29—
00:14:38).

17,

Where

relationships there are rites and

there are formal

where there are rites the earth order
reigns (YP1: 00:15:12-00:15:20).

Tam, oOe ¢opmanvHi 63aemunu,
iCHYIOMb npasa, a mam, oe iCHyIomb
npasa, mpiymgpye 3emHuti nopsook

(MIT1: 00:15:12-00:15:20).

18.

Your Holiness, His Eminence the

Cardinal Secretary of State and the

Prefects of the Various
Congregations can't wait to make
your acquaintance and to welcome

you (YP1: 00:15:25-00:15:35).

Bawa Ceamocme, Hoco Eminenuiu

KCIDOUH&JZ ﬂeprC(ZGHMIJ cekpemap 1

npeexmu pi3HUX KOHepeeayit 3
HeMmepniHHAM YeKaroms HaA200U 6ac

(MII1: 00:15:25—

npusimamu

00:15:35).

19.

May God, who has enlightened
every heart, help you to know your

sins and trust His mercy

Hexau owce ceimno ['ocnooune ocsae
saule cepye, nputime epixu 8audi i
MUIICMIO

060apye CBOEI0
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(YP1: 00:15:42-00:15:48).

(MIT1: 00:15:42-00:15:48).

20.

Tommasino, don't waste my time. My
sins have to do with high finance
and diplomacy (YP1:00:15:49—

00:15:55).

Tommasino, He mapuyu miv yac. Mpi
epixu nos'sizani 3 Ginancamu ma

OUNIOMAMIEIO (MII1: 00:15:49—

00:15:55).

21,

Even if | were to confess them, you
wouldn't understand a

(YP1: 00:15:55-00:15:57).

thing

Hasimv axou s mobi 6 Hux

cnogioascs, mu 6 yce 0OHO HI4020

(MII1: 00:15:55—

He  3po3yMig

00:15:57).

22,

I've had impure thoughts. — About
who? (YP1: 00:16:01-00:16:05)

Mene 6iogioysanu nHeuucmi OYMKU. —

(MI11: 00:16:01-

IIpo K020?

00:16:05)

23.

Impure and gerontophilic thoughts

about a statue... — What sort of

penance
(YP1:00:16:16-00:16:24)

can | assign for that?

Heuucmi i eceponmodbinitini oymku

npo cmamyemky... — Aky o

enumumito Ha mebe Hakiacmu?

(MII1: 00:16:16-00:16:24)

24,

Speaking of the Holy Spirit, what do
you think? Did He illumine the
cardinals? (YP1: 00:16:47—

00:16:51)

Ilo peui, npo Ceamoeco Jlyxa, ax

oymaeme, 8iH 0C8AMUE KAPOUHANIG?

(MI11: 00:16:47-00:16:51)

25,

Do you really believe that the Holy
Spirit elects the Pope? - We
Africans, no, but we Catholics, yes,
that s
(YP1: 00:16:55-00:17:03).

what we believe

Bu oiticno sipume, wo Ilany obupae
Ceamuii [{yx? — Mu, agppuxanyi, i,
a om mu,

(MIT1: 00:16:55-00:17:03).

KamoauxKku mak

26.

I've never really trusted Voiello
myself. He's the devil
(YP1: 00:17:42-00:17:47).

incarnate

Ocobucmo s UOMYy HIKOAU He

006ipss. Bin ousson 6 a00cwkill

nodooi (MIT1: 00:17:42—00:17:47).

217.

Me? The entire Curia, a good

A? Bcro nancoky xypiro, bazamvox
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number of nuns and priests, as well
as several lay employees who work
in Vatican City (YP1:00:21:29—
00:21:41).

MOHAXUHb 1 CBAWEHUKI8, a e

MUpAH, AKI npayoioms y Bamuxani

(MII1: 00:21:29-00:21:41).

28.

You must do something very
important for the eminency of your

pontiff (YP1: 00:22:37-00:22:41).

Bu nosunni 3pobumu woce ykpaii

gasxicauge O/l B036CAUYCHHS CBO20

(MII1: 00:22:37—

Honmudhixa

00:22:41).

29.

Whatever you wish, Holy Father.
Tell me. — Come then, I'll tell you in
the confessional (YP1:00:22:41—

00:22:46).

Vece, wo 3abaxcaeme, Ceamuii

Omue. Jluwe ckaxcimo. — Xooimo, 5

cKasicy CNnoBIOAIbHI

(MIT1: 00:22:41-00:22:46).

gam ye y

30.

Confessional booths
They

huts

are  so
like little
(YP1: 00:22:47—

beautiful. look
mountain

00:22:53).

CnosgioanbHi maxi kpacusi... Bownu

MAIEHbKL  AIbNiuCbK

(MIT1: 00:22:47—

CX0JCI  Ha

XAMuHKU

00:22:53).

31.

Here's what | want you to do.
Behold the Naples trinity, Federico
(YP1: 00:23:08-00:23:37).

Bu maeme 3pobumu Ona mene

HacmynHe... Ocb 80Ha,

Heanoaimancbka _mpitys, Dedepixo

(MIT1: 00:23:08-00:23:37).

32,

Forgive me, Eminence, but that was
a good one. — You should laugh, but
in  proportion  (YP1: 00:24:09—

00:24:14).

Ilpobaume, Bawa Eminenyic, ma

sauli cno8a oynu cnpasoi

enyunumu. — Cmiucs, ane 6 Mipy

(MIT1: 00:24:09-00:24:14).

33.

A replica of the grotto of Our Lady

of Lourdes. It's being restored

(YP1: 00:27:59-00:28:04).

Touna «xonisa Jlopocovkoi

Mamepi. Hozo
(MITI1: 00:27:59—

IpOmo

Bboorcor

pecmagpyioms

00:28:04).

34,

From now on, you are Pope Pius

Biomenep mu Ilana Ilin XIII,
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X111, Father and Mother of the entire

bamwvro i Mamu yciei Kamoauuvkol

Catholic Church (YP1:00:31:02—
00:31:13).

[lepxeu (MIT1: 00:31:02-00:31:13).

35.

Well, Holy Father, if you agree, |
would like to start with our top
priorities. The most urgent of them
all is your first homily in Saint
Peter's (YP1: 00:32:40—

00:32:52).

Square

Lo ac, Ceamuti Omue, AKuW0 8u He
npomu, 51 Xomie Ou nowamu 3 HauUx
npiopumemis. Hauieonogniwuu 3

HUX — eaua nepuia I’ll?O?lO@lab HA

Ilnowi Ceamoeo

(MIT1: 00:32:40-00:32:52).

Ilempa

36.

The press and the faithful who are
coming here from every corner of
the globe were all convinced that
you were going to deliver your
homily (YP1: 00:33:09—

00:33:19).

today

Ilpeca i sipanu, axi npubyiu 3 ycix
KYMOYKI6 3eMJll, 6CI 60HU YeKalu Ha

sauLy Cb0O20OHI

(MII1: 00:33:09-00:33:19).

nponogiov

37.

You're exactly right, Voiello. She's
central. Sister Mary took me in at
her orphanage when | was 7 years
old, she raised me and she loved me
(YP1: 00:36:07-00:36:18).

Bawa npasoa, Boiienno. Bona mae
saxcauee 3Hauenns. Cecmpa Mepi
3abpana merne 00 cebe y Npumyiok,
MeHI cim

Ko Oy10

(MIT1: 00:36:07-00:36:18).

38.

She made me a good Christian. A
(YP1: 00:36:18—

great Christian!
00:36:20)

Bona pocmuna i nwobuna meme.

3poouna 00OpuM XpUCMUSHUHOM.

Benuxum Xpucmusanunom!

(MIT1: 00:36:18-00:36:20)

39.

As you wish, Holy Father. Then, of

course, there is the matter of

drafting and delivering your address

to the College of Cardinals

Ak ckaoiceme, Cesmuit Omue. [ani 6
NOPSOKY OEHHOMY — Ni020MO6KA i
suzonouents 36epuerts 0o Koneeii

(MI11: 00:36:41—

KAPOUHAILE

(YP1: 00:36:41-00:36:50).

00:36:50).
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40.

They're all still here. They will not
leave the Vatican until you address
them (YP1: 00:36:50—00:36:55).

Bonu ece we mym. I ne nokunymow

Bamuxkan, ooku ne nouyroms eauty

(MIT1: 00:36:50—

npomogy

00:36:55).

41.

Later. In the office of the Secretary,
we have been wondering if the Holy
Father would care to provide us
with some indications regarding the
draft of an

(YP1: 00:36:57-00:37:10).

encyclical

1izniwe. y eporcasrnomy

cekpemapiami mu 062080pOBAIU, YU
Omue

He 380Jl€ Ceamuu

noolumucst 3 Hamu c80IMU
Uooo
CHYUKIIIKU (MIT1: 00:36:57—

00:37:10).

nobascaHHaMu npoeKmy

42.

The
congregations are of course eager to
see you with their
(YP1: 00:37:12-00:37:18).

prefects of the various

own eyes

llpegpexmu PIZHOMAHIMHUX
KOHepe2ayill, NeeHA pPiy, He MONCYMb
douekamucs, wob nobavumu 8ac Ha
(MIT1: 00:37:12—

61ACHI oyl

00:37:18).

43.

No, now. First off, | want to meet the
Prefect for the Congregation for the
Clergy (YP1: 00:37:23-00:37:50).

llepedycim s xouy 3ycmpimucs 3
npeghexmom Komuepeeayii y cnpasax

(MII1: 00:37:23—

OYXI8HUUMBA

00:37:50).

44.

Holy Father, Holy Father, smoking

is not allowed in the papal palace!

Ceamuti Omue, Ceamuiu Omue, y

llancokomy  nanaui

(YP1: 00:38:39-00:38:44)

3a60pOHEHO

naaumu! (MIT1: 00:38:39-00:38:44)

45.

You will be in charge of politics,
finance, theology, appointments and
promotions (YP1: 00:40:04—

00:40:13).

Bu sionogioamumeme 3a nonimuxy,

Qinancu, meonoziwo

NPU3HAYEHHS
Ha nocaou [ niOBUUEeHHS

(MII1: 00:40:04-00:40:13).

46.

| will take care of worldly matters,

travel, adulation of the masses,

A o Kaonomamumycs CBIMCbKUMU

cnpasamu, Noi30Kamu, CXUSIHHAM
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celebrations
00:40:15).

(YP1: 00:40:13-

mac i

(MII1: 00:40:13-00:40:15).

ceAaAmKosumMu l/;epeMOHi}ZMM

47.

Three: the Vatican must immediately
buy back the papal tiara from the
basilica in Washington DC, which
my predecessors, who favoured
sobriety over tradition, imprudently

let go (YP1: 00:40:55-00:41:09).

Tpeme: Bamukan mae He2auHo

BUKYNUMU NANCLKY miapy 3 0a3UniKu
Mot

vy  Bawunemoni,  xompoi

nonepeonuxu, AKI cmasuau
NOMIPKOBAHICIb 8uuje 3a mpaouyii,
HeobayHo

max no3oyaucs

(MII1: 00:40:55-00:41:09).

48.

And four... Sister Mary will also
look after you. She will oversee all
your activities and report directly
She will be vyour
(YP1:00:41:10-

back to me.
guardian angel

00:41:27).

I yvemeepme... Cecmpa Mepi makodic

Hazna0amume 1 3a eamu. Bowua

KOHmpoJawseamume KOOJ#CEeH eau

KpOK, Nnpo wo  O0onogioamume
ocooucmo meHi. Bouna 6yoe sawium

AH2O0JIOM-OXOPOHUEM

(MII1: 00:41:10-00:41:27).

49.

She was a woman who did not scorn
wickedness (YP1: 00:43:00-

00:43:03).

Bona 6yna orcinkoro, ska  He

yypanacs 2DIX08HOCMI

(MII1: 00:43:00-00:43:03).

50.

And it had the effect of creating a

son full of goodness

I, sk Hacniook, ye nopoouno cuua,

CHOBHEHO20 0obpoyecrocmi

(YP1: 00:43:05-00:43:07).

(MIT1: 00:43:05-00:43:07).

51,

I've inquired about you. Everyone
tells me you are a shining example
of  goodness (YP1: 00:43:07—
00:43:12).

A noposnumysaé npo eac. ¥Yci

3anesHsAOMb, WO 6U — SCKPABULI
npuxnao doopomu (MII1: 00:43:07—

00:43:12).

52.

It's as if time were dead. Speaking of
that time, the other day, during the
Italian

Conclave, | read an

Yac mym wuiou nomep. CmocoeHo
yacy. /uamu, nio uac KOHKIAsY, 5
yumae

ImaniticoKy eazemy
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newspaper
00:45:31).

(YP1: 00:45:19—

(MIT1: 00:45:19-00:45:31).

53.

Your Holiness, I'm just a poor,

simple priest, and the secret of the

confessional is the only respectable

thing | have (YP1:00:49:17-

00:49:27).

Bawa Ceﬂmocme, A 6Cb0ocO Juule

npocmuti  OIOHUU — C8AUJEHUK, 1

MAEMHUYS_CNOBIOL — Ye €0uHa pid,

booalnl AKoicb

(MIT1: 00:49:17—

aKa  Haoae MeHi

NoBANCHOCMI

00:49:27).

54,

Today. But think of tomorrow.
Scarlet robes and the ring are in
(YP1: 00:49:27—

your future

00:49:33).

Cvoeooni. Ta nodymatime npo

sasempa. Ilpo matibymue. Yepsony
HAKUOKY ma

(MII1: 00:49:27-00:49:33).

nepcmeHns

55.

The cardinalship, my dear. Which is

much more respectable.

Ilpo mumyn xapounana, miti 1ooull.

Lo
(MI1I1: 00:49:35-00:49:39).

Habazamo nosascHiue

56.

| should have followed my instincts

and broken open the alms box and

then spent all the money on a good
plastic (YP2: 00:02:59—

00:03:06).

surgeon

Cnio  6yno  niodamucs

nopusy,

saamamu CKPUHIO 01 noacepms i

sumpamumu 8Cl Kouimu HA

naacmu4Hozco

(MIT2: 00:02:59-00:03:06).

Xipypea

57,

No! If | hadn't become a nun, | never
would have raised my two precious
and

jewels: you

(YP2:00:03:08-00:03:16).

Lenny

Hi, sxbu s ne cmana uepnuyero, s 6
HIKOIU He BUPOCMUIA CBOIX 080X
Jlenni

nepiun: mebe i

(MII2: 00:03:08-00:03:16).

58.

The Pope is a jewel. I'm just a

bungling missionary priest

(YP2: 00:03:17-00:03:20).

Ilepnuna — ye Illana. s oc npocmo

bezoapHutl CBAUEeHUK-MICIOHED

(YP2: 00:03:17-00:03:20).

59.

Don't you like it here? — This place

Tob6i mym ne nooobaecmvca? — Tym
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smells like
(YP2: 00:04:03-00:04:05).

incense and death

naxme AAOAHOM ]

(MII2: 00:04:03-00:04:05).

cmepmio

60.

At the

materialistic, Your Eminence, do

risk of seeming too
you know how much the Vatican
coffers lose for every day that passes

papal
market?

without any new
merchandizing on the

(YP2: 00:04:50-00:05:00)

He xouy 30amucs mepraHmuibHo0,
Bawa Ewminenyic, ma uu 6i0omo

6dm, CKIJIbKU IMO@H}Z empadae

CKCZD6HMM}Z BdmuKaHV, He

npocyearodu HOBUX nancoKux

moeapis Ha DPUHOK?

(MI12: 00:04:50-00:05:00)

61.

Did you know that when the
Archbishop of Boston would visit
Harvard, he'd boast to everyone that
feet?

he never washed his

(YP2:00:06:58-00:07:06)

Bawm sioomo, wo xonu bocmoncoxutl
apxicnuckon 6iogioyeas I apeapo,

6IH YCIM BUXBANIABCA, WO HIKOJIU HE

mug nie? (MI12: 00:06:58-00:07:06)

62.

And Harvard is a place in decline,
where you were taught to lower
yourselves (YP2: 00:10:40-

00:40:42).

A I'apsapo — ye micye 3anenady, oe
8ac Hasuanu, sIK 3aHanacmumu ceboe

(MII2: 00:10:40-00:40:42).

63.

Whereas here, in the Vatican, we try
to elevate ourselves (YP2: 00:10:48-
00:40:52).

Y moit uac six mym, y Bamuxani, mu

HamMazaemocA 3eeaudyeamuci

(MII2: 00:10:48-00:40:52).

64.

Look joyfully him, and

remember

upon

what Saint Augustine

said: “If you want to see God, you
have the means to do it”

(YP2: 00:23:35-00:23:47).

locnaneme na Hvo2co 3 padicmio i
3eadavime

Aesrycmuna:

nobauumu I'ocnooa, y sac € éce, ujo
ons yboeo mpebday (MII2: 00:23:35-
00:23:47).

cno8a Cesamoco

«Axuwo xoueme

65.

Pius Xl
considered Mussolini to be a man of

Let's not forget that

He 6yoemo 3abysamu, wo Il XI

88adKCaA8 Mycconini  1100uH00
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divine providence (YP2:00:25:43—
00:25:49).

NpPOBUOIHHS

(MII2: 00:25:43-00:25:49).

002Icecmeenoco

66.

But I've come to the right place,
though: a city state filled with lost
souls who have never really lived
(YP2: 00:34:01-00:34:08).

Ane 1 nompanuira y npaguivhe
micye: 0epaicasa-micmo 3acy0ieHux

Oyut, SKI HIKOAU MAK [ He HCUIU

(MI12: 00:34:01-00:34:08).

67.

Did you really think I'd accept your
charity? — Charity? | don't have the
power to make you pope, Michael
(YP2: 00:38:03-00:38:09).

Tu cnpasoi esadicaeut, wo s npulimy

meoro muiocmunio? — Murocmunio?

He 6 wmoix cunax 3pooumu mebe
nanoio, Mauxne (MII2:00:38:03—
00:38:09).

68.

It's not true that you don't have the
power to make me pope. You do. —
What? — Resign. I'll win in the next
Conclave (YP2: 00:38:10-00:38:21).

Henpasoa, wo ne y meoix cunax. ¥

meoix. — llJo? — 3peuucsa npecmony.

A s nepemodxcy Ha HACMYNHOMY

Konknasi (MII2: 00:38:10—

00:38:21).

69.

What do you see? — God's plan. A
complex architecture that depends
Holiness

on you, Your

(YP2: 00:40:15-00:40:58).

o came e6u 6auume? — 3adym
Locnoda. Cxknaony cmpykmypy, siKka

3ajiesrcumos 610 eac, Bawa

Csamocme (MIT2: 00:40:15—

00:40:58).

70.

Without God... you are as good as
dead. Dead,
wandering the

(YP2: 00:51:15-00:51:27).

abandoned strays

streets

be3 Boea... su 6ce o0Ho, wjo mepmei.

Mepmegi, nokunymi 3a01y0bKu, SKI

eeuIlmaronivCA YIUYAMU

(MI12: 00:51:15-00:51:27).

71.

Help me, God. Help me atone for all
the wrong I'll have to do in order to
save the Church (YP2:00:53:44—
00:53:50).

Jlonomoorcu MeHi, Tocnoou.

,Z]OI’ZOMODfCI/l cnokKymyeamu nposury

3a ce 3710, sIKe 51 Maw 3pooumu Oisl

NOPSAMYHKY L]epxeu
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(MI12: 00:53:44-00:53:50).

72. Lord, | don't care with what means, | l'ocnoou, wmeni 6auidyxce, sxumu
licit or illicit, they're all fine, | don't | wwssxamu, NpageoOHUMU yy
care about the Holy Spirit, whether | nenpasedonumu — yci sonu oonaxosi,
He illumines me or not | meni batioysce, ocesmumos MeHe
(YP3: 00:01:17-00:01:29). Ceamuit /[yx uu ni (MIT13: 00:01:17—

00:01:29).

73. | don't care if you think I'm weak, or | Meni 6aiioysce, uu eeadxcacw mu
a scoundrel, I don't care about|mene crabkxum abo e HecioHuxom,
loving my neighbor as myself, | will | meni  6aiioysce na mw0bos 0o
never love my neighbor as myself | 6auocnvoco csoco, A nixonu ne
(YP3: 00:01:37-00:01:47). ooumumMy  OIUNCHLO20 MAK, K

cebe (MI13: 00:01:37-00:01:47).

74. And if I've sinned by presumption, | |/ AKUO A 3epiuiue i3
ask  Your  forgiveness  nNOW | camosenesnenocmi, s 3apaz npouLy
(YP3: 00:07:39-00:07:42). Teoco npowenns (MII3: 00:07:39—

00:07:42).

75. | And if | have abused my power, | ask | I sikwo s 3n06scusasé ceoero 61adoro,
You to take it from me now. Forgive | mo yici oc mumi 6iobepu y mene ii.
me, Lord, illumine me | Ilpobau wmene, [ocnodu, ocesmu
(YP3: 00:07:55-00:07:59). mene (MIT3: 00:07:55-00:07:59).

76. | Blessed Father, this is a very useful | bracocrosennuti  Omue, ye Oyarce
object, but only if you open it|xopucnuii npeomem, ane eam tioco
(YP3: 00:15:26-00:15:33). mpeba siokpumu (MII3: 00:15:26—

00:15:33).
77. | I'm an orphan. And orphans are |4 — cupoma. A cupomu wuixoru He

never young. But the majority of the

churchgoers are not
(YP3: 00:16:37-00:16:47).

orphans

bysaromv monooumu. Ane oinvuicmo

napagisan — He
(MIT3: 00:16:37-00:16:47).

cupomu
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78.

He needs you and you refuse to help
him in the name of your bottomless
vanity (YP3: 00:21:27-00:21:31).

Tu tiomy nompiben, ane mu

BIOMOBIAEWCS UOMY OONOMa2amu 8
im's

Cc6020 0e300HHO20

maprnocaascmea  (MI13: 00:21:27—

00:21:31).

79.

You will answer for this, before God
and in your ravaged conscience
(YP3:00:21:31-00:21:33).

3a ye mu gionogicu neped I ocnooom
i nepeo
cosicmio (YP3: 00:21:31-00:21:33).

CB0€10 cnycmowernor

80.

I, Pius XIII, Bishop of Rome, Vicar
of Jesus Christ, Successor of the
Prince of the Apostles,
Pontiff of the Universal Church,

Supreme

A, Iiu XIII, €Enuckon Pumy, Bikapiu
Icyca Xpucma, Hacmynuux Kuass
Anocmonie, Bepxosnuii I[lonmudgik

Bcenencovroi Llepxsu,

Primate of Italy, Archbishop and
Metropolitan of the Province of
Rome, Sovereign of the State of
Vatican City, and Servant of the
Servants of God, wish to inform you
of my total indifference to your
doubts
(YP3: 00:22:56-00:23:09)

and criticism

IlIpeocmosmenwv Imanii, Apxienuckon
i Mumponoaum Pumcvkoi npoginyii,
Cyeepen  [epowcasu Bamukan, i
Cnyea Cnye boowcux, xomie 6u eam
3aa8umu npo

C6010 Nnoe6HY

batioyscicmsv 00 6awiux CYMHiGi6 i

kpumuxu (MI13: 00:22:56-00:23:09)

81.

In light of which | deem it necessary
infallibility in
contrast to your human fallibility
(YP3: 00:23:09-00:23:16).

to reiterate my

Y ceimni  woco  6sadicaro  3a
HeoOXiOHe 3HO08Y HA20JOCUMU HA

CB80ill Henozpiuumocmi, Ha BiOMIH)Y

2PIUHO20 JII0OCLKO20

ecmea (MI13: 00:23:09-00:23:16).

810 6aUL020

82.

Is this Pope claiming divine status?
(YP3: 00:23:16-00:23:19)

Ilana HanoJAzcae HA ceoemy

00HCECNBEHHOMY cmamyci?

(MIT3: 00:23:16-00:23:19)

83.

And by virtue of the prerogative,

I 6 cuny npepoecamueu, sKa
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which is dogmatically sanctioned by

the supremacy of the Roman Pontiff,
I will not tolerate any delays or
compromises as | carry out my plan
(YP3: 00:23:22-00:23:36).

002MAMUYHO 3aKpinuia
8EpPX0BEHCMEBO Pumcovrozo
llonmugpika, s He mepnimumy

HCOOHUX 3AMPUMOK YU KOMHPOMICIB

HA WasxXy 00 6MIIEHHS CB020 3A0YMY

(MII3: 00:23:22-00:23:36).

84.

Absence is presence. These are the
fundamentals of mystery

(YP3: 00:25:57-00:26:07).

Biocymuicmv € npucymuicmio. ILle
ocnosu maincmea (MII3: 00:25:57—
00:26:07).

85.

Out there, everyone must learn that
it takes sacrifice and suffering to
find God (YP3: 00:26:18-00:26:27).

TCZ.M, 6HU3Y, KOJHCEH MYyCcumos

3pozymimu, wjo nowyku boea

nompeoyioms Hcepme i cmpaxicoats

(MIT3: 00:26:18-00:26:27).

86.

Haven't you ever been in the

Apostolic Palace before?

(YP3:00:30:40-00:30:43)

Xiba mu paniwe Hikoau He Oyia 6
Anocmonscbkomy llanaui?

(MIT3: 00:30:40-00:30:43)

87.

Because it's not enough to just love
it, you also need to perceive it
(YP3: 00:32:05-00:32:19).

3amano, wob  eoma  npocmo

noooobanacs, ii HeobXiOHO niZHamu

(MIT3: 00:32:05-00:32:19).

88.

Holy Father, | am sure that there is
no need to remind you that the
cardinals are expecting your speech
of thanks and to be sent home
(YP3: 00:34:22-00:34:29).

Ceamuuni Omuye, 6énesHeHul, HeMAaec

nompeou e6am Ha2adyeamu, ujo

KapduHaJlu yexkaroms  Ha - eauty

NOOAYHY NPOMO8Y, adbu nomim

noeepHymucs

(MIT3: 00:34:22—-00:34:29).

0000MY

89.

What about the papal tiara from
(YP3: 00:34:33-

Washington?
00:34:36)

[lJo mam 3 nancvkow miapow 3

(MIT3: 00:34:33-

Bawwunemona?

00:34:36)

90.

Among the many things that are fair,

Cepeo iHwux cnpageoiusux peuyeti
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let's also remember that the
American  seminaries run by
Kurtwell provide forty percent

(YP3: 00:34:56-00:35:05).

oasaiime  He  3abyeamu,  wo
amepukaucoki ceminapii Kypmeenna
3abe3neuyroms Hac 40 giocomxamu
6Ccix Hosux cesawenuxie IlieHiuHOI
(MII3: 00:34:56—

Amepuku

00:35:05).

91.

On Thursday, the Holy Father is
scheduled to baptize ninety children
from all
(YP3: 00:35:37-00:35:43).

over Europe

YV uemeep Ceamuti Omeyv mac
xpecmumu 90 dimetl 3i eciei €8ponu
(MI13: 00:35:37-00:35:43).

92.

In light of the statements made at the

press  conference,  newspapers
around the world have just begun to
unlease holy hell (YP3:00:35:56—

00:36:06).

YV ceimni 3as8, 3pobaenux Ha npec-
KOH@hepeHyii, 2azemu 8cb020 CBIMy

nouajiu coeopumu

(MII3: 00:35:56-00:36:06).

npo [eeny

93.

Well, that's always the first step on

the path to paradise

Lo e, ye 3as61cou nepuuti Kpox Ha

usaxy 0o _paro  (MII3: 00:36:05—

(YP3: 00:36:05-00:36:10).

00:36:10).

94,

Are you telling me that you're
behaving

faithful, the Vatican Curia, and the

irrationally  with  the

mass media because you were kept
out of the loop on the behind-the-
scenes machinations that led to your
election? (YP3: 00:37:40-00:37:52)

Xoueme cKkasamu, 6u Hepo3yMHO

nosooumecs — 3 GIpAHAMU, 3

Pumcokoro Kypiero, 3 mac-meodia —

auwe momy, wo 6ac JUWUTU 34
bopmom maxinayii, Kompi npuzeenu

00 8AUL020 obparnHs?

(MIT3: 00:37:40-00:37:52)

95.

In truth, the Holy Spirit... You were
not supposed to be the man of the

Providence, you were supposed to

be the Pope of compromise

Hacnpasoi, Ceamuti [[yx... Bu ne

NOBUHHI  OyIu cmamu  JOOUHOK)
IIlposudinns, 6u mamu  cmamu
Ilanorw KOMRPOMICY
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(YP3:00:38:10-00:38:25).

(MII3: 00:38:10-00:38:25).

96. And you, outside of these walls, will | A 3a yumu cminamu eu cmaneme
be a lost man, because you are a | smpauenoio noouno, momy wo eu
fearful man (YP3: 00:51:21- | rroouna NOJOXAUBA
00:51:30). (MIT3: 00:51:21-00:51:30).

97. | I understood that | want Catholics in | 4 3posymis, wo xouy 6auumu 6
love and | no longer want to see | kamoauxax 110608, i binbute He Xouy
disappointment in  their eyes | 6auumu 6 ixnix ouax poszuapysamnms
(YP3: 00:53:21-00:53:28). (MII3: 00:53:21-00:53:28).

98. |If you don't mind my saying so, | Akwo dozsonume, s ckaxicy, 6u uie
you're diabolical (YP10: 00:04:37— | mout  ousson  (MII10: 00:04:37—
00:04:41). 00:04:41).

99. | How did it go with the Patriarch of | Ak npotiwna 3ycmpiu 3 Hampiapxom
Moscow? (YP10: 00:04:46— | Mockoscoxkum?  (MIT110: 00:04:46—
00:04:49) 00:04:49)

100. | God Almighty, what atrocity can | | Bcesuwniii, sike 3100isHHs 51 64UHUSE,

have committed to deserve that?
(YP10: 00:05:17-00:05:18).

aobu

3acayarcumu Kkapy?

(MI110: 00:05:17-00:05:18)

maky
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SUMMARY

The research relevance is predetermined by both the need for
comprehensive analysis of confessional lexis as linguistic and translation issue,
and the topicality of the problems of rendering the TV series “Young Pope” in
translation.

The research aim is to analyze confessional lexis as linguistic and translation
issue based on Ukrainian translation of the TV series “Young Pope”.

The research objectives are as follows:

1) to define the notion of religious discourse and explore religious discourse
from the standpoint of translation studies;

2) to characterize the confessional style and peculiarities of its functioning;

3) to study the features of rendering religious text and confessional lexis;

4) to present the semantic systematicity of the confessional lexis in the
English TV series “Young Pope”;

5) to analyze the means of forming confessional lexis in the English TV
series “Young Pope”;

6) to define the functions of the confessional lexis in the English TV series
“Young Pope”;

7) to investigate the equivalent translation of confessional lexis;

8) to study lexical, lexical and semantic, and grammatical transformations as
a means of rendering confessional lexis in translation.

The object of the study is a confessional lexis in the TV series “Young
Pope” and its subtitled translation by Jaroslav Prokopenko (for the Charming
Lantern community).

The subject of the research is the semantics, structure, functions and means
of translating confessional lexis in the TV series “Young Pope”.

Research methods include semantic, structural, etymological and pragmatic

analysis in determining the linguistic characteristics of confessional lexis in the TV
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series, as well as translation analysis as a means of analyzing features of its
rendering in the Ukrainian translation.

The scientific novelty of the study is justified, first of all, by the fact that the
confessional lexis in the work is analyzed on the basis of the most recent material —
a comedy series about the Pope which expands the aspects of the confessional lexis
beyond purely church communication. The paper defines the functions of
confessional lexis in a comedy TV series which is also a novelty for modern
linguistics, and translation analysis presents a novelty for the practical translation
of TV series in general.

The practical value of the paper is that it contributes to the further
development of the issues of equivalence in the translation of confessional lexis
from one language to another. The paper can also be a contribution to language
disciplines such as stylistics and discourse analysis.

The practical value of the research also lies in the possibility of using the
results obtained in the teaching such subjects as general linguistics, lexicology,
stylistics, etc., as well as in specialized courses in teaching special vocabulary.

The structure of master’s qualification paper. The master’s qualification
paper consists of an introduction, three chapters with conclusions for them,
conclusions for the whole paper, three lists of sources used, annex and summary.

Confessional lexis is a component of religious discourse. Religious
discourse is defined as the unity of all speech acts pertaining to the sphere of
religion, situational and cultural contexts in which these speech acts are carried
out. Religious discourse refers to institutional discourse; it is characterized by
cliché structure, hierarchy of participants, chronotope, certain norms of behavior.
A communicative act in religious discourse is expressed through the
communication of a person with God or a person with a person on religious topics.

A component of religious discourse is confessional speech which is
thematically specific, standard, clearly expressed specific vocabulary. The features

of confessional lexis include the use of labeled words, word-symbols, borrowing
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from other languages, common synonymy, periphrasis, epithets, antilexemes and
more.

Religious translation is no different from ordinary translation, it opens a
foreign culture, is based on specific purposes and does not perform similar
communicative functions in modern societies; such texts can be translated as
sacred or literary and artistic. The main difficulties in translating confessional lexis
are caused by the presence of proper names, borrowings and realia.

The confessional lexis presented in the TV series ““Young Pope” is a system
of interrelated elements that belong to such lexical and semantic groups: “God,
holy and divine entities”, “divine nature”, “clergy representatives”, “churchgoers”,
“church and its institutions™, “worship”, “official appeals”, “virtues”, “sins and
punishments”, “religious activity and individual actions”, “proper names”, and
“theory of religion”. The basic lexical and semantic groups of confessional lexis
units are “clergy representatives” (17%), “church and its institutions” (16%), “sins
and punishment” (12%), “God, holy and divine entities” (9%), “churchgoers” (8%)
and “religious activity and individual actions” (8%).

The units of confessional lexis in the TV series are represented by four
structural groups: 1) one-component units; 2) two-component units; 3) three-
component units; 4) phrases. The confessional lexis in the TV series “Young
Pope” is mostly represented by one-component units (55%) — simple words (15%),
words formed using affixation (13%), and borrowing (11%). Two-component units
are observed in 39% of the analyzed cases. The main schemes for forming two-
component units are “adjective + noun” (16%) and “noun + noun” (12%). Phrases
(5%) and three-component units (1%) are the least frequent.

The confessional lexis in the TV series can perform many different
functions, depending on the features of the speaker and his approach to such
vocabulary. The functions of confessional lexis in the series include: nominative
(naming), identifying (distinguishing a group of people among others), esoteric
(creating a community feelings of solidarity), evaluative (transferring the attitude

of the character to other characters), expressive (expressing the characters’
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feelings), creating contrast (non-coincidence between the divine and the rational
worlds), and the function of creating a comic (making jokes and entertaining the
viewer and other characters).

Rendering in translation the confessional lexis of English TV series “Young
Pope” is carried out equally with the use of lexical and lexical and semantic
translation transformations (35% per each). At the lexical level, rendering of
confessional lexis involves the mechanical transfer of it during translation. The
lexical and semantic transformations used in rendering the confessional lexis in the
Ukrainian translations are mainly caused by differences in the lexical systems of
the two languages, differences in their stylistic norms, rules of syntagmatic
compatibility of lexemes. Among the lexical transformations, the most productive
is loan translation (22%), among the lexical and semantic ones — differentiation
(17%).

Grammatical transformations are used in 19% of cases, the main ones being
addition (9%) and grammatical substitutions (7%). These means are primarily
caused by the differences in the lexical and semantic systems of both languages
and the lack of one-word correspondences.

When rendering the confessional lexis in the TV series “Young Pope”,
equivalents (11%) are an effective way of translating units that denote basic
religious concepts, such as religious practices, church actions, names of God and
other sacred entities. Their use is caused by fact that confessional lexis is one of
the most ancient lexical systems, and the main religion in both Europe and Ukraine
is Christianity, and therefore, there is certain commonality of conceptual systems
of confessional lexis in English and Ukrainian.

The study shows broad prospects for further research of confessional lexis in
films and TV series. It is obvious that in such works the specificity of confessional
lexis functioning changes, so an important aspect of studying confessional lexis in
further studies is the comparative analysis of its load and the specificity of

translation in different types of discourse.
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